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ARGUMENT. 


Philip  the  Second  of  Spain,  whose  name  is  infamously 
distinguished  in  historical  annals  for  his  blood-stained 
cruelties  in  the  wars  of  the  Netherlands,  married  Isa- 
belle de  Valois,  the  betrothed  bride  of  his  son,  Don 
Carlos.  The  ostensible  state  plea  for  this  unnatural 
union,  was  to  cement  a  peace  between  France  and 
England.  Philip  was  concentrated  in  mind,  bigoted 
in  soul,  gloomy  in  temper,  and  jealous  in  disposi- 
tion. Don  Carlos,  who  had  served  with  honor 
in  Flanders,  was  recalled  to  the  Spanish  Court, 
upon  the  pretence  of  entertaining  heretical  opinions  ; 
but  truly  that  the  King's  rancorous  jealousy  of  his 
wife's  passion  for  Carlos  might  be  appeased  by 
the  state  murder  of  his  Son.  The  bigoted  court 
and  politic  Inquisition,  laboured  steadily  and  craftily 
tp  increase  the  evil  suspicions  of  the  Monarch, 
The  early  passion  of  Carlos  gained  fresh  fuel  from  the 
continual  presence  of  Isabelle.  His  friend  Count  Posa, 
returns  from  the  Low  Countries,  to  find  Carlos  sunk  in 
deep  despondency  ;  he  counsels  him  to  seek  oblivion 
of  his  unhappy  attachment  in  the  glory  of  war  and  chi- 
valrous enterprise,  and  consents  to  arrange  a  farewell 
meeting  between  the  unhappy  lovers.  Carlos  sees 
Isabelle,  bids  her  adieu,  and  seeks  permission  of  the  King 
to  leave  the  Court.  In  the  meantime,  Gomez,  a  familiar 
of  Philip — the  chief  enemy  of  Carlos,  steals,  from  the 
private  cabinet  of  the  Queen,  a  minature  likeness, 
mounted  with  brilliants,  the  former  gift  of  Don 
Carlos.  This  he  exhibits  to  the  King  in  confirmation 
of  his  wife's  disloyalty.  The  Council  is  convoked,  and 
the  Father  pronounces  the  doom  of  death  on  his  sen!  On 
hearing  the  fatal  sentence,  Don  Carlos  seizes  the 
poignard  from  the  King's  girdle,  and  stabs  himself. 
The  Queen  Isabelle  is  consigned  to  the  gentle  mercies 
of  the  Holy  Inquisition. 


Tragedies  on  the  subject  of  "  Don  Carlos  ''  have  been  written 
by  two  of  the  loftiest  dramatic  poets  of  modern  times.  Al- 
fieri and  Schiller  seized  upon  the  strong  points  of  the  historic 
legend — for  the  mole  eyes  of  antiquarians  have  vainly  sought 
to  establish  the  hideous  circumstances  related  by  contemporary 
chroniclers.  Alfieri,  with  almost  Dantic  inspiration,  has 
painted  the  bigot  Philip,  the  enthusiast  Carlos,  and  the  heart- 
riven  Isabelle  ;  but  his  play  lacks  dramatic  construction  and 
consecutiveness  of  action.  Schiller  has  made  friendship  the 
basis  of  his  wondrous  verse.  The  Count  di  Posa  is  the  hero. 
The  brutal  King,  the  victim  son,  and  that  son's  betrothed, 
though  exquisitely  conceived  and  naturally  developed,  fail  to 
break  the  charm  evoked  by  the  sublime  virtue  of  the  friend  of 
Carlos.  The  present  librettist  has  eschewed  the  plan  of  the 
Tuscan  and  Teutonic  poets  :  the  necessities  of  the  lyric  stage 
required  a  different  treatment.  He  has  striven  to  concentrate 
into  one  focus  the  ondits  of  the  romancer  and  sober  facts  of  the 
historian.  The  English  version  is  an  attempt  to  render  textually 
the  ^original  ;  rhythm  and  euphony  have  been  sacrificed  to  this 
object.  So  periphrastic  is  the  Italian,  and  so  opposed  its  con- 
struction to  our  northern  tongue,  that  any  attempt  to  give 
smoothness  would  have  destroyed  its  integrity.  Translation 
is  a  philological  miracle,  and  miracles  have  ceased. 


Pliiìip  the  Seond, ....  (King  of  Spain) . , .  .Sig.  Labl  achk 
Don  Carlos.  •  •  ,(Tke  Hereditary  Prince) . . .Sig.  Mario, 

Rodrigo (Count  of  Posa) Sig,  Fornas\hj 

Oomez «...• Sig.  Giubilei, 

Isabelle  of  Valois...(^7'Ae  Queen  of  Spain) ,  .Made.  Grist, 
The  Duchess  oiyioiià.QC^x(  Maid  of  Honour )'Sìktì^,  Bellini, 
Ladies,  Grandees,  Soldiers,  Inquisitors,  Carthusians. 


The  Scene»  Madrid  and  its  Environs* 


DON  CARLOS. 


ATTO    PRIMO. 

SCENA  I. 

Luogo  solitario.  In  fondo  Monastero  dei  Cer- 
tosini.  Le  invetriate  della  chiesa  si  veggono 
fiocamente  illuminate  da  dentro.  Comincia 
a  sorger  T  alba. 

AlV  alzarsi  della  tela  odesi  un  coro  di  monac 
dalla  chiesa,  con  accompagnamento  d^  organo. 

Coro. 

A  te  signor  dei  Secoli, 

S'  erga  la  prece  e  il  canto  ; 

Del  popol  tuo  tu  gloria, 

Tu  sei  difeso  e  vanto  ; 
Le  pompe  della  terra, 

Son  polve  innanzi  a  te. 
Per  te  v'  è  pace  o  guerra, 

Tu  soffii  e  sperdi  i  re  ! 

Volgi^  o  Signor  !  propizio^ 

A  quei  eh'  errò  la  mano  ;  \ 

La  colpa^  il  saè,  retaggio  : 

Fu  ognor  del  germe  umano. 
Stendila^  e  d'  ogni  macula  j 

L'  alma  si  monderà  ;  j 

Più  della  neve  candida,  | 

Per  te  ritornerà  !  \ 

Il  coro  sembra  allontanarsi  ed  il  lume 
delle  invetriate  divien  più  fioco. 


DON  CARLOS-  ' 


ACT    FIRST. 
SCENE  I. 

A  Solitary  Spot,  In  the  back-growul  is  a  Car- 
thusian Monastery,  Lights  are  seen  through 
the  windows,  dimly  burning.  Day  begins  to 
dawn, 

A4  the  rising  of  the  curtain,  a  Chorus  of  Monks 
is  heard^  accompaiiied  by  the  organ. 

Chorus. 

To  tliee^  O  Lord  of  ages, 

Ascend  our  pra\^  er  and  song  ; 

Of  thy  people  tliou'rt  the  glory. 

The  defender  and  the  pride. 

The  pomps  of  earth. 

Are  dust  before  thee. 

From  thee  proceeds  both  peace  and  war^ 

Thou  breathest  and  dispersest  Kings  ! 

Stretch  forth,  O  Lord  !  propitious. 
Thy  hand  to  erring  man  ; 
Guilt,  thou  know'st,  was  aye 
Th' inheritance  of  human  kind. 
Stretch  forth  thy  hand,  and  ev'ry  stain 
Will  from  his  soul  be  cleansed. 
And  purer  than  the  snow, 
Thi'ough  thee  be  restored. 

The   voices  die  away  in  the  distance^ 
Uie  lights  are  by  degrees  extinguished , 
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Carlo  esce  in  siti  finire  del  coro  tutto  Tavvolto  in 
un  ampio  mantello. 

Car.     Cessato  è  il  sacro  canto  !  oh  come  1'  alma 
Esso  mi  ricercò  !     Che  sei  tu  mai. 
Pompa  reale,  onde  invanir  cotanta 
Nata  dal  fango  umanità  si  vede  ? — 
Misero  !  a  che  mi  valse 
L'  augusta  cuna,  ed  il  favor  del  fato. 
Che  serba  a  me  di  tutta  Iberia  il  trono  ? 
Ah  !  più  infelice  in  mia  grandezza  io  sono  ! 
Vieni,  vieni;  Rodrigo — 
Un  angel  certo  dalle  franche  arene 
Qui  ti  respinge.    Carlo  tuo  ti  aspetta. 
Vieni,  dei  miei  prim'  anni  o  fido  amico  ! 
Versando  nel  tuo  core 
La  piena,  io  scemerò  del  mio  dolore. 
Chi  vien  ? — 


n  Conte  di  Posa  e  detto. 


Con,     Prence  ! 

Car.  Eodrigo  : 

Sei  tu  ?.. ,     Stringimi  al  seno  .... 

Stretto  con  te  morir  potessi  almeno  ! . . 

Con,     Prence!  Carlo!  mi  abbraccia! 
Ma  tra  que&t  'ermi  chiostri. 
Perchè  mi  appelli  tu  ?  sospetta  forse 
È  la  nostra  amistà  ]  .  . . 

Car.  Tutto  è  sospetto 

Ove  regna  Filippo.  A  me  la  reggia  ^ 
È  vegliata  prigion.     Oh,  cari  giorni. 
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Enter  Don  Carlos/a^  the  end  of  the  chorus,  en* 

veloped  in  an  ample  cloak. 
Car,     The  sacred  song  has  ceased  !  oh,  how  its 

tones 
Sank  into  my  inmost  soul  !     What  art 

thou. 
Regal  pomp,  that  all  of  human  kind 
Born  of  the  earth,  in  thee  so  much  exult  Ì 
Wretched!  oh,  what  to  me  are 
The  august  cradle,  and  the  smiles  of  fate, 
Which   hold  for   me    in    store   Iberias 

throne  ? 
Ah!  but  more  wretched  am  I,  in  my 

splendor  ! 
Come,  come,  Roderigo — 
An  angel  surely  from  the  soil  of  France 
Has  hither  brought  thee.     Thy,  Carlos, 

thee  expects. 
Come,  of  my  earliest  years  the  faithful 

friend  ! 
Pouring  into  thy  heart 
Its  burthen,  my  grief  I  shall  diminish. 
Who  comes  ? 

Enter  Count  Posa. 
Con,      Prince! 
Car,  Rodrigo — 

Is't  thou  ? — Clasp  me  to  thy  breast  : 
Strained  thus  to  thee,  would  at  least  that 
I  might  die. 
Con.     Prince  !  Carlos  !  come  to  my  arms  ! 
But  amidst  these  gloomy  cloisters^. 
Why  callest  thou  me  ?     Suspected  per- 
chance 
Is  our  friendship  ! 
^^^*-  All  is  suspicion 

Where  Philip  reigns.     To  me  the  palace 
Is  a  guarded  dungeon.     Oh,  dear  days, 

A  d 
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Teco  in  Fiandra  trascorsi!  io  li  limpiango 
Siccome  il  pellegrino  il  patrio  tetto. 

Con,     Ami  tu  Fiandra  ancor  ! 

Car,  D'immenso  aifetto. 

Con,     Ma  qui . .  . 

Car  Posarmi  in  libertade  io  volli 

copra  un  amico  seno — io  n'ho  ben  d'uopo. 

Con,     Parla — di  tua  mestizia 

Favella  assai  la  corte — Io  clie  di  Francia 
Jeri  giungeva,  invano 
Ti  cercai  per  la  Reggia — Un  tristo  arcano 
Certo  sul  cor  ti  pesa  . . .  • 

Car.  Orrendo  arcano  . . . 

Arcan  di  morte .... 

Con,  O  cielo  \ 

Car.  E  ad  altri  mai 

Svelarlo  io  non  potrei — 

Con.  Tremar  mi  fai  !  l 

Cd  r.  Amo,  Rodrigo — immenso  amor  m'avampa 
Mi  strugge  il  cor,  mi  perde,  e  forsennato 
Sul  sentier  delle  colpe  or  mi  trascina — 

Con      E  del  tuo  amor  l'oggetto  ? 

Duo, 

Car,  E  la  Regina  ! — 

Con,     La  Regina  !  quale  accento  !  ! 

Car.      Già  ti  agghiaccia  lo  spavento  !  ! 
O  Rodrigo,  io  son  perduto — 

Con,     Per  te  un  gel  m'  invade  il  cor  ! 

Car.      Ah  !  tu  il  sai  che  a  me  promesso 
Fu  queir  angel  di  candore  ! 
Ah  tu  il  sai  Filippo  istesso 
Sorrideva  al  nostro  amore — 
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With  thee  in  Flanders  passed!     I  them 
deplore 

As  the  pilgrim  his  native  home. 
Cou,     Lovest  thou  Flanders  still  ? 
Car,  "With  intensest  affection. 

Cou,     But  here — 
Car,  Eepose  in  freedom  would  I, 

On  a  friendly  bosom.     I  of  it  have  much 
need. 
Cou,     Then  say  ;  of  thy  sorrows 

Speak  much  the  court?     I,  who  from 
France 

Yesterday  arrived,  in  vain 

Did  in   the  palace  seek  thee,     A  sad 
mystery 

Most  surely  weighs  upon  thy  heart. 
Ca7\  Horrible  mystery  ! 

Mystery  of  death  ! 
Cou.  Ah,  Heaven! 

Car.  And  to  another  ever 

Reveal  it,  I  dare  not. 
Cou,  Thou  mak'st  me  tremble  ! 

Car,     I  love,  Eodrigo.     Eaging  love  consumes 
me — 

Fires  my  heart — destroysme — and  madly 

Down  the  path  of  crime  now  drags  me. 
Cou,     And  the  object  of  thy  passion  1 

Duet, 
Car,  Is  the  queen  ! 

Cou,     The  queen  !  these  words — 
Car,     Already  freezes  thee  with  fear. 

Oh,  Rodrigo,  I  am  lost  ! 
Cou,     For  thee  a  frost  invades  my  heart. 
Car.     Ah.  thou  knowe^t  that  to  me  promised 

Was  this  angel  of  purity  ! — 

Ah,  thou  knowest,  that  Philip  himself; 

Smiled  upon  our  love. 
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Ei  queir  angel  m'ha  rapito 
Il  suo  sangiie  egli  à  tradito- 
Ma  rapirmi  ei  no  non  puote 
Questo  amor  eh'  è  vita  al  coi  ! 

Con,     Sconsigliato  !  ah  taci  !  taci  ! 
Qui  fin  Taure  son  loquaci  ; 
D'un  abisso  all'  orlo  sei 
Se  non  cedi  ai  prieghi  miei. 

Car,     Vita  io  sprezzo — 

Con,  E  la  Eegina 

Trar  non  temi  in  tua  rovina? 

Car,      Oh  !  che  parli  ? 

Con.  A  te  si  poco 

Di  Filippo  è  noto  il  cor  ! 
Cìr,      Qual  pensiero  !  quale  orror  ! 

Carlo  si  copre  la  faccia  colle  mani,     lì 
conte  se  gli  accosta  con  tenerezza. 

Con.     Ah  ti  scuoti — il  cor  sopito 

Ergi  o  Carlo  ad  alta  impresa- 
Delia  gloria  al  dolce  invito 
Ceda  ah  ceda  ogni  altro  ardor. 
Car,      Gloria!  il  sai^  qui  m'  è  contesa — 
Con,     No  :  se  il  vuoi  t' arride  ognor — 

Carlo  si  riscuote  alquanto.  U  Conte 
prosegue  con  enfasi  sempre  crescente. 

Il  Fiammingo  desolato. 
Parla  a  te  sul  labbro  mio. 
Lui  salvar  da  estremo  fato 
Or  non  può  che  Carlo  o  Dio. 

Quel  poter  funesto — orrendo — 
Che  la  croce  in  man  stringendo. 
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He  from  me  this  angel  ravished, 
The  ties  of  blood  he  has  betrayed— 
But  from  me  ravish,  never  can  he, 
The  love  that  owes  this  heart  its  life  ! 

Cou,     Imprudent  !  ah,  silence  !  silence  ! 

Here  even  the  breezes  whisper, — 
Upon  the  brink  of  an  abyss  thou  standest, 
If  thou  yieldest  not  to  my  prayers. 

Car.     Life,  I  despise  thee  ! 

Cou.  And  the  queen, 

To  emesh  in  thy  ruin  fearest  thou  not  ? 

Car.     Oh,  what  say'st  thou  \ 

Cou.  To  thee  so  little 

Of  Philip  is  known  the  heart  ] 

Car.     That  thought  !  what  horror  ! 

Carlos  covers  his  face  with  his  hands. 
The  count  approaches  him  loith  ten- 
derness. 

Cou      Arouse  thyself — thy  down  cast  heart 

Elevate,  oh  Carlos,  to  lofty  enterprize — • 
To  glory's  invitation  sweet, 
Let  every  passion  yiel(^ 
Car.     Glory  !  thou  knowest,  is  here  to  me  for- 
bid— 
Con.     No  :  do  thou  but  will  it,  it  smiles  upon  the 
still. 

Carlos  rouses  himself.    The  count  con- 
tinues with  increasing  fervor  : 
Devastated  Flanders, 
Speaks  to  thee  through  my  lips  ; 
To  save  it  from  direst  fate. 
There  are  but  Carlos,  or  God  ! 
1  his  power  so  fatal — horrible — 
The  cross  in  hand  while  grasping, 
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Va  spiando  nel  pensiero. 
Crea  le  colpe  nel  mistero — 
Quel  bel  suol  de'  tuoi  desiri. 
Ha  dannato  a  rei  martiri — 

I  Fiamminghi  invan  frementi 
Preda  son  di  roghi  ardenti — 
E  tu  il  soffri  ? — e  pur  le  amasti 
Tuoi  fratelli  li  chiamasti, 

E  tu  il  soffri  ?— e  Fiandra  invano 

II  tuo  braccio  invoca  ancor. 
Dicendo  questo  dà  parecchi  fogli  a 

Carlos. 

Car,      Quale  incendio  in  me  destasti  ! 

Fiandra,  Fiandra  ! — oh  mio  rossor  ' 
Con,     Tu  ti  scuoti — in  te  già  riedi  ? — 

Car,     Eiedo  si — Ma  tu  non  vedi 
Questo  amore  disperato 
A  quai  strazi  à  il  cor  dannato  ! 
Se  vederla  un  sol  momento — 
Se  ascoltarne  un  solo  accento — 

Con.  dopo  un  momento  di  riflessione^  con  riso- 
lutezza. Favellarle  !  e  poi — prometti? — 

Con.     Tutto  ! 
Con.  E  Fiandra  1 

Car,  Io  salverò  ! 

O  morir  per  lei  saprò — 

Con,  Stringendo  la  mano  di  Carlo. 

Tu  il  giurasti — or  tei  rammenta  ; 
La  mia  fede  io  serberò — 
Car,     Per  te  in  terra  il  ciel  vedrò — 
Questa  cocente  lacrima 
Ch'  io  verso  sul  tuo  seno 
Presso  il  tuo  cor  magnanimo 
Pietà  m'  impetra  almen. 
Oh  !  se  il  desio  che  struggemi 
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Searches  into  hidden  thought, 

Creating  guilt  in  mystery, — 

This  beautiful  land  of  thy  desire, 

It  has  doomed  to  dreadful  sufferings — 

The  Flemings  vainly  trembling 

Are  prey  to  kindling  piles — 

And  thou  permit'st  it  ?-and  yet  thou  love&t 
them  — 

Thy  brother's  hast  thou  called  them, 

And  thou  permit'st  it? — and  Flanders 

Vainly  still  invokes  thine  arm. 
T/ie  count  gives  several  papers  to  Carlos. 
Car,     What  fire  in  me  hast  thou  awakened — 

Flanders  !    Flanders  !    Oh,  my  shame  ! 
Con.     Thou  rousest  thyself — to  thyself  already 

thou  returnest  ? 
Car.     I  do — But  thou  seest  not. 

My  maddening  love 

To  what  laceration  it  has  my  heart  con- 
demn'd  ! 

Yet,  to  behold  her  but  one  moment, — 

Yet  to  hear  but  one  sole  accent. 
Cou,      after  a  moments  reflection  with  determi^ 
nation 

Speak  to  her— and  then — thou  promisest? 
Car.     All! 

Coil  And  Flanders  ? 

Car,  I  will  save  ! 

Or  to  die  for  her  will  learn — 
Cou.     Grasping  the  hand  of  Carlos 

Thou  hast  sworn  it — remember  ! 

My  faith  will  I  keep. 
Car.     Through   thee,  on   earth,   heaven  shall  I 
see — 

These  burning  tears, 

Which  I  shed  on  thy  breast  magnanimous. 

Pity  for  me  may  at  least  obtain. 

Oh,  if  the  desire  which  consumes  me, 
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Per  te  fia  pago  appieno 
Quanto  di  vita  restami 
Miei  torti  emenderà  ! 
Con,     Concedo  questa  lacrima 
Al  tuo  fatale  amore. 
Ma  t'apparecchia  a  tergerla 
Con  opre  di  valor  ; 
Trovin  gli  oppressi  popoli 
In  te  d'  un  padre  il  core, 
E  il  nome  tuo  tra  i  secoli 
La  gloria  eternerà. 

Partono  abbracciati. 


SCENA  IF. 

Giardini  reali.  Nel  mezzo  gran  viale.  Da  un 
Lato  eleganti  scalinate  per  cui  si  ascende  al 
pali  zzo.     Folto  boschetto  daW  altro. 

Dame,  indi  la  Regina  e  la  Duchessa  di  Mon- 

DECAR. 

Coro, 

Sì  vaga  si  bella 

Sul  fior  dell'  età 

Non  v'  è  d' Isabella 

Più  cara  beltà 
Del  serto  die  brilla 

Raggiante  sul  crin 

Più  puro  sfavilla 

Quel  guardo  azzurrin 
Quel  guardo  che  splende 

Di  divo  candor 

Quel  guardo  la  rende 

Regina  de'  cor. 
D'  Iberia  le  meste 

Querele  ascoltò. 
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By  thee  shall  fully  be  requited. 

What  of  life  remains  to  me. 

Shall  be  past  my  errors  to  amend.  | 

Cou.         I  yield  this  tear,  \ 

To  thy  fatal  love  ; 

But  prepare  thyself  to  prove, 

By  valorous  deeds, — ■ 

Let  the  oppressed  people 

Find  in  thee  a  father's  heart,  | 

And  then  thy  name,  through  long  ages,        ■ 

Glory  will  eternize  !  j 

Exeuntj  embracing.       \ 


SCENE  II. 

The  royal  gardens.  An  extensive  walk  in  iliR 
centre.  On  one  side  a  flight  of  steps  which  leads 
to  the  palace,  A  shrubbery  on  the  opposite  siae. 

Enter  Ladies,  then  the  Queen  and  the  Duchess 

OF  MoNTECAR. 

Chorus, 
So  lovely— so  beautiful, 
In  the  bloom  of  her  age. 
None  there  is  than  Isabelle, 
More  dear  to  beauty. 
Than  the  circlet  that  sparkles 
Radiant  round  her  brow, 
Still  purer  are  the  beams 
Of  her  azure  glances. 
The  eyes  whose  rays 
Beam  with  heavenly  purity, — 
Those  eyes  proclaim  her 
Queen  of  all  hearts. 
Of  Iberia  the  desolate. 
The  sad  complaints  were  heard — 
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E  un  angel  celeste 
Iddio  le  donò. 

Dalle  scalinate  discende  la  regina  e   la 
Duchessa  di  Mondecar. 

Coro. 
Eccola. 

Tutte  le  dame  salutano  la  regina  che 
rende  loro  dignitosamente  il  saluto, 
Duclu  Qui  t'  assidi 

Regina  ;  il  primo  spiro 

Della  tepida  brezza 

Che  va  destando  i  rugiadosi  fiori 

Dolce  è  goder  sui  xnatutini  albori. 

Reg,     Ah  si — caro  è  al  mio  core 
Questo  loco,  quest'  ora — 
Qui  quanto  intorno  io  miro 
Mi  richiama  di  Francia  all'  aure  amiche. 
Farmi  fruirle  ancora — 

Duch,    Ognor  Francia  rimembri  ? 

Reg,  Ognora,  ognora  ! 

Aria,  s, 

Quando,  o  bel  suol  di  Francia, 
Ritorni  al  mio  pensiero. 
Per  te  nei  di  che  furono 
Par  che  rinasca  il  cor. 

Per  te  rivivo  all'  estasi 
Del  mio  primier  amor. 

Farmi  suU'  ale  ai  zeffiri 

Volar  di  sfere  in  sfere. 

Del  caro  ben  1'  immagine 

Lieve  mi  segue  a  voi. 
Ah  !  scordo  allor  gli  spasimi 

Di  questo  basso  suol. 
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And  a  celestial  angel 
Heaven  to  it  gave. 

The  Queen  descends  from  the  balustrade  foU 
lowed  by  the  Duchess  di  Mondecar. 
Chorus. 
She  comes  ! 

All  the  ladies  salute  the  Queen  who  re- 
turns it  with  dignity t 

DucL  Here,  seat  thyself, 

Queen  ;  the  first  breath 
Of  the  genial  zephyr, 
That  awakes  the  dewy  flowers, 
Tis  sweet  to  enjoy  at  mornings  dawn. 

Qiceen.  Ah  yes  ;  dear  is  to  my  heart 
This  spot — this  hour — 
Here,  everything  around 
To  me  recalls  France,  and  its  balmy  air,- 
Meseems  that  I  enjoy  them  still. 

Duch,  Still  France  rememberest  thou? 

Queen.  Ever,  ever  ! 

Aria. 
When,  oh  beautiful  soil  of  France, 
Thou  returnest  to  my  thoughts,—. 
As  in  day's  gone  by 
My  heart  seems  born  again. 
Again  I  live  in  the  extacy 
Of  my  first  love. 

I  seem  as  though  on  zephyr's  wing 
I  flew  from  sphere  to  sphere — 
The  image  of  the  dear  loved  one. 
Lightly  floating  on  my  track  ; 
Ah,  forgotten  then,  are  all  the  pangs 
Of  this  base  soil  ! 
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Coro, 
Misera  !  oli  qual  nel!'  anima 
E/incliiude  acerbo  duol. 
Reg,     Riavendosi  dal  suo  abbandono. 
Delirai  !  delirio  orrendo  ! 
Tutto^  ah  tutto  è  colpa  in  me.* 
È  un  arcano  il  mio  dolore 
Che  morir  con  me  dovrà 
È  un  martir  che  in  ogni  core 
Desta  orrore  e  non  pietà. 

Quel  che  avanza  a  ognun  che  geme  : 
Il  conforto  della  speme — 
Fin  la  speme  è  in  me  delitto 
Fin  delitto  è  il  sovvenir. 

Coro. 
Deh  racqueta  il  core  afflitto 
Avrà  tregua  il  tuo  martir. 

Un  paggio  e  dette. 

Pag.     Chiede  di  Posa  il  Conte 

Prostrarsi  al  regio  piede. 
Reg,    Posa!  S'avanzi — egli  di  Francia  riede : 

Posa  !  di  Carlo  il  più  fedele  amico 

Nei  di  del  nostro  amore — 

A  che  viene  ? 

//  Conte  di  Posa  e  dette. 

Con,     inchinandosi.  Regina  ! 
Reg.     Sorgi  Conte,  f  avanza. 

Grato  m'  è  il  rivederti  :  a  me  che  rechi 

Delia  canuta  madre  ? 
Con.  Ella  sol  vive 

Per  voi  ;  cento  novelle 

Chiedea  di  questa  corte — Io  le  narrava 

Qual  v'  adoran  le  Spagne  e  qual 
splendete 

Iride  di  pietade  in  questi  lidi  ; 
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Chorus^ 

Wretched  one  !  oh,  in  her  soul 

Enwrapped  is  bitter  grief. 
Queen,  recovering  from  her  abandonment 
I  was  delirious, — horrible  delirium  ! 

All,  all,  is  guilt  in  me. 

My  grief  is  a  mystery 

Which  die  must  with  me. 

'Tis  a  torture  which  in  every  heart 

Awakens  horror,  but  no  pity. 
That  which  to  all  remains  who  grieve — 

The  balm  of  hope — 

Even  hope  in  me  is  crime. 

Even  criminal  is  remembrance. 

Chorus,  \ 

Alas  !  calm  your  afflicted  heart —  ■ 

Thy  suffering  will  have  respite. 

Enter  Page. 
Page.  The  Count  of  Poza  craves  ; 

To  prostrate  himself  at  the  regal  feet.  ; 

Queen.  Posa  ! — ^let  him  advance,  he  from  France       ; 
returns  !  • 

Posa  !  of  Carlos  the  trustiest  friend^ 
In  the  days  of  our  love  ; 
Por  what  comes  he  ?  1 

Enter  Count  Posa.  | 

Con,  kneeling  Queen  !  i 

§^^e;^.  Pise,  Count;  approach.  j 

Grateful  to  me  is  seeing  thee  again.  i 

What  tidings  bringest  thou  ; 

Prom  my  white-haired  mother  ?  j 

Cou.  She  but  lives 

For  you.     A  hundred  questions  i 

Asked  she  of  this  Court.  I  to  her  narrated      | 
How  Spain  adores  you,  and  how  you  shine 
An  Iris  of  piety  on  these  shores.  i 
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Ella  gioiva,  e  intanto 
Caldoscorrea  dalle  sue  cigliailpianto. 
Reg,     Tenera  madre  !    ah  !    tolga  il  del  che 
apprenda 
Quanto  infelice  io  son  ! 

Con.     Che    non   torce   viai  lo   sguardo   dalla 
regina  Voi  sospirate — regina! 

JReg,     confusa,  lo  no — son  lieta — 

Con.     Anche  a  lei  strugge  il  cor  doglia  segreta  ! 

Duch.  Si,  mesta  eir  è — voi,  cavalier,  che  molte 
Terre  e  mari  varcando 
Strani  casi  apprendeste,  a  noi  cortese 
Alcuno  ne  narrate  :  alla  regina 
Sollievo  in  sua  mestizia  udirvi  fia — 

Cor.  alla  regina  II  permettete  ? 

Reg.     distratta  Udrò — 

Con.     Quel  cenno  è  legge — 

Coro.   Udiam. 

Tutte  si  fanno  attorno  al    Conte —la 
regina  siede'] 

Con.  D'Italo  Prence 

Cui  mi  strinse  amistà — le  sorti  udrete  : 
È  storia  di  dolore — 

(Pensoso  eli'  è  :  legger  saprolle  in  core) 
[//  conte  prosegue] 
1. 
Come  leggiadro  fior  di  primavera 
Era  leggiadra  Elvira  ; 
Invaghito  di  lei  Fernando  s'  era — 
Ella  per  lui  sospira. 
Già  l'are  infiora  amor,  già  scende  imene 
A  stringere  i  due  cor  di  sue  catene. 
La  regina  comincia  tratto  tratto  ad  in- 
teressarsi. 
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She  exulted^  and  meanwhile 
Gushed  from  her  eyes  the  warm  tears. 
Queen, Tender  mother!  ah!  forbid  it,  heaven, 

That  she  learn  how  wretched  I  am  ! 
Cou,  who  never  i^emoves  his  gaze  from  ^Ae  Queen 

You  sigh,  Queen  ! 
Queen,  confused  I  Ì — No,  I  am  cheerful. 
Cou.  A  secret  grief  also  consumes  her. 
Duck.  Yes,  she  is  sad  !  you,  cavalier,  who  many 
Lands  and  seas  have  traversed. 
Adventures  strange  have  seen,   to   our 

courtiers. 
Some  of  them  recount.     To  the  Queen 
To  listen  will  yield  relief  to  her  sadness. 
Cou.  to  Queen  Do  you  permit? 
Queen,  [buried  in  thought]  I  will  listen. 
Cou.     Your  command  is  law. 
Chorus.  Let  us  listen  ! 

The  chorus  ranges  around  the  Queen. 
The  Queen  sits. 
Cou.  Of  a  Prince  of  Italy, 

To  whom  me  friendship  bound — the  fate 

you  shall  hear  : 
A  tale  of  woe — 

(Thoughtful  she  is — her    heart  shall  I 
quickly  read.) 

The  Count  proceeds. 
1. 
As  sweet  as  flower  of  spring 
Was  sweet  Elvira  ; 
Smitten  with  her  was  Fernando- 
She  for  him  sigh'd. 

Already  the  altar  Love  decks  with  flowers. 
Already  descends  Hymen, 
To  link  the  two  hearts  with  his  chains. 

2 he  Queen  èy  degrees  evinces  a  lively 
interest. 
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2. 

Ma  di  Fernando  il  padre  Elvira  vede 
Ed  arde  in  sen  d'amore, — 
Potente  egli  era — e  d'  Imeneo  le  tede 
Arser  pel  genitore — 
Ig-naro  il  figlio  del  fatai  mistero 
Spingea  verso  l'amata  il  suo  corsiero  ; 

3. 

E  giunse — e  vide — e — 
Reg.  Conte,  oh  ciel  !  tacete 

Più  udirvi  il  cor  non  può — 
Con,  Commossa  siete  ! 

Reg,     Chi  noi  saria  ? — 

Coro  -facendosele  attorno  Regina  voi  piangete  ! 

La  regina  confusanon  sa  che  rispondere, 
indi  volta  al  coro 
Ite — la  figlia  mia 

Qui  mi  recate — uopo  ò  di  averla  accanto — 
Come  celarmi  !  ah  mi  tradisce  il  pianto  ! 
//  coro  va  via  per  le  scale. 

Con,      Propizio  istante  !  O  speme 
Non  mi  tradir  ! 

Va  verso  il  boschetto  e  ne  ritorna  con- 
ducendo  Carlo. 
Reg,    Spaventata.  Chi  vien? 

Con,   mostrandole  Carlo  Tale  ai  cui  casi 

Or  or  piangeste — 
Reg.  Che  faceste  ?  oh  Dio  ! 
Car.  gettandosi  ai  piedi  della  Regina 

Isabella — a  tuoi  piedi — 
Reg.  Ove  son  io  ! 

//  Conte  si  ritira  infondo. 

Sorgete — oh^  Dio  !  quai  palpiti  ! — 

M' ingombra  il  core  un  gel! 
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2. 

But  the  father  of  Fernando^  Elvira  sees, 
And  with  love  his  heart's  inflamed, — 
Powerful  he  was,  and  Hymen's  torches 
Burn  for  the  father. 
Ignorant  the  son  of  the  fatal  mystery, 
Spur'd  towards  his  beloved  his  steed. 

3. 

And  arrives  — and  sees — and — 
<^ueen.  Count  !  oh.  Heaven  !  no  more — 

Listen  to  thee  longer,  my  heart  refuses. 
Con.  You  are  moved. 

Queen,  Who  wculd  not  be 

Chorus,  [surrounding  her.]  Queen,  you  weep. 
[The  Queen,  confused,  cannot  reply  ;  turns 
to  Chorus.] 
Queen,  Leave  me  :  my  daughter 

Hither  bring — 'tis  meet  that  she  be  near 

me. 
How  hide  my   emotion — ah,  my  tears 
betray  me  ! 

[The  Chorus  exeunt  up  the  steps.] 
Cou.     Propitious  moment  !     Oh,  Hope, 
Betray  me  not  ! 
[Goes  to  bower,  and  returns  conducting  Car. 
Queen,  [alarmed.]  Who  comes  ? 
Cou.  [pointing  to  Carlos.]  One  whose  fortunes 

You  but  now  deplored. 
Queen.  What  have  you  done  ?     Oh,  Heavens  ! 

Carlos,  [throwing  himself  at  the  feet  of  the  queen] 

Isabelle,  at  thy  feet — 
Queen,  Where  am  I  ? 

[Count  retires  at  the  back.]  Arise  !  O, 

Heavens  !  what  palpitation  ! 
A  chill  pervades  my  heart  ! 
B 
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Ckstr,     Ah  non  temer — sui  miseri 
Veglia  pietoso  il  Ciel  : 
Ah  !  forse  quest'  istanti 
Mai  più  non  torneranno, 
Ch'  io  scordi  a  te  d'  innanti 
Il  peso  degli  affanni  ! 
Perigli  io  più  non  curo — 
Dimmi  che  m'  ami  ancora — 
S'  è  scritto  in  ciel  eh'  io  mora 
Morrò  beato  almen. 

Reg,     Ah  sorgi,  sconsigliato  ! 
Tremar  mi  fai  d'  orrore  ; 
Non  sai  che  il  ciel  dannato 
Ha  in  noi  quest'  empio  amore  ! 
Se  a  te  dover  di  figlio, 
Non  vieta  amar  la  madre  ; 
Va,  prima  svena  il  padre, 
Poscia  mi  stringi  al  sen  ! 

Cor.     Taci  !  oh  ciel  !  non  proseguir — 
Tu  mi  fai  rabbrividir  : 
Ah  perdona  un  disperato — 
Son  dal  senno  abbandonato — 
Strazio  uguale  a  quel  eh'  io  sento 
No  V  inferno  aver  non  può. 

Reg.     Ciel  pietoso  !  in  tal  cimento 

Deh  mi  salvi  un  tuo  portento  ! 
Forza  uguale  a  tanta  guerra 
Un  mortale  aver  non  può  . 

Duo. 

Se  d'  un  puro  etereo  amore, 
Si  crudele  è  la  mercede^, 
Deh  in  me  cangia,  o  cielo,  il  core 
O  di  duolo  io  morirò. 
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Carlos.     Ah,  fear  not,  over  the  wretched  ! 

Watches  a  merciful  heaven  :  I 

Ah,  perchance  these  moments  j 

Never  may  again  return,  i 

Where  forgotten  in  thy  presence  : 

Are  the  pangs  of  all  my  griefs  !  1 

Perils  I  no  longer  heed,  \ 
Tell  me  but  thou  lo  vest  me  stiU — 

If  in  Heaven  'tis  written  I  must  die,  i 

I  at  least  shall  happy  die.  1 

Queen.      Arise  !  rash  man  !  \ 

Thou  makest  me  with  horror  shudder  ;              | 

Know'st     thou     not    condemn'd  by              ; 

Heaven  \ 

Is  in  us  this  impious  love.  ; 

If  thy  duty  as  a  son,  j 

Forbids  thee  not  to  love  the  mother  ;                  \ 

Go  then  first  and  slay  thy  father, —  \ 

Then  clasp  me  to  thy  heart!  ; 

Car,     No  more  !  oh  heaven  !  nay  proceed  not —  < 

Thy  accents  make  me  shudder  :  ! 

Ah,  pardon  the  despairing,  ! 

Whom  his  senses  have  abandon'd. 

Equal  anguish  to  that  I  feel 

Not  even  hell  can  have  in  store*  j 

Queen.    Merciful  heaven  !  in  such  trial  | 

Deign,  through  a  miracle  of  thine,  I  m-a  y 
be  saved! 

Equal  strength  for  such  a  war  I 

Immortals  cannot  have.  ] 

Duo.  i 

If  of  a  pure  ethereal  love,  '; 

So  cruel  is  the  guerdon,  : 

Change,  oh,  change  my  heart,  kin4  1 

heaven,  '\ 

Or  of  grief  I  shall  expire.  ^ 
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Car.  Isabella  ! 

Reg.  Or  io  ti  prego — 

Car.  Parla — imponi — eseguirò. 

Reg.  [Commossa  al  sommo.] 

Ah  !  se  tu  m'  ami  fuggimi^ 
La  mia  virtù  rispetta — 
Cela  r  arcano  agli  uomini, 
Salvami,  oh  Dio  !  l'onor. 

Volgi  la  mente  ai  popoli — 
Va  dove  onor  t'  aspetta — 
Dei  tuoi  trionfi  il  plauso 
Gioia  sarà  per  me  ! 

Quest'  una  prece  supplice 
Porge  Isabella  a  te. 
Car.         Taci— mi  spezzi  Y  anima, 
Donna,  coi  detti  tuoi, 
Taci,  1'  arcano  orribile 
Terrò  sepolto  in  cor. 

Mi  cingerò  di  gloria, 

Poiché,  mio  ben,  tu  il  vuoi. 
Ma  fìan  funesti  i  lauri, 
Cara,  lontan  da  te  ! 

A  piedi  tuoi  la  morte 
Sarà  più  dolce  a  me  ! 

[Il  conte  Posa  giunge  frettolosi  • 
Con.    Giunge  alcun — mi  segui, — o  prence  ! 
Car.    Forse  più  non  ti  vedrò — 
Reg     La  mia  prece  ognor  rammenta — 
Car,    Tel  promisi — eroe  sarò. 

[Carlo  parte  trascincxto  da  Posa. 
Isabella  si  regge  appena  in  piedi. 
Si  bassi  la  tenda.] 

FINE   dell'    atto    PRIMO, 
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Car.       Isabelle  ! 

Queen,  Nay,     I  conjure  thee — 

Car.     Speak — command — I  will  obey. 
Queen,  [with  deep  emotion] 

Ah,  if  thou  lovest  me,  fly  me — 

My  virtue  respect, — 

Veil  the  mystery  to  man, 

Save,  oh  God^  my  honor. 

Bend  thy  thoughts  to  the  people — 
Go  where  honor  awaits  thee — 
The  praise  of  thy  triumphs 
Joy  Avill  be  to  me  ! 
This  one  prayer  supplicating 
Offers  Isabelle  to  thee  ! 
Car,     No  more — thou  tearest  out  my  very  soul, 
Lady,  with  these  words  of  thine,— 
No  more — the  awful  mystery 

Buried  in  this  heart  shall  be. 
I  will  gird  me  round  with  glory, 

Since  thou  beloved  one  it  commandest, 
But  the  laurels  will  be  fatal, 

Dearest,  far  from  thee  ! 
At  thy  feet  death 

Would  sweeter  be  to  me  ! 

[Count  Posa  enters  hurriedly,] 
Coa,     Some  one  approaches — follow  me — oh 

prince  ! 
Car.     Perchance  ne'er  more  thee  I  shall  see! 
Queen.  My  prayers  remember  ever  ! 
Car.     I  have  promised, — a  hero  shall  I  be  ! 
[Count  Posa  drags  away  Carlos,     Isabella 
totters  to  the  steps.     The  Curtain  falls.] 


End  of  the  fikst.  act* 


ATTO    SECONDO. 


Gran  sala  reale.  Da  un  lato  porta  che  mena  al 
gabinetto  delve.  DalV  altro  lato  porta  che 
conduce  ad  altre  camere.  Gran  porta  con  ten- 
dine in  fondo, 

Grandi  di  Spagna  e  cortegiani  in   costume  di 
festa  entrano  per  la  porta  del  fondo. 

Coro, 

Viva  Spagna,  ognor  d'Eroi, 
Di  portenti  ognor  nutrice  ; 
Fiano  eterni  i  lauri  suoi 
Or  che  in  ciel  li  benedice, 
Or  che  in  faccia  a  Europa  intera 
La  sua  splendida  bandiera 
Fia  palladio  forniidato 
Deir  onore  e  della  te. 

Gomez  e  detti.  Tutti  gli  fanno  corona, 
Gom,    Dite  :  sul  rogo  ascendere 

Quando  mirò  la  rea 

Vedeste  come  tacito 

Il  principe  fremea  ? 

Pareva  al  sacro  rito 

Coir  alma  maledir  — 
Coro.    Ben  dici  :  al  saero  rito 
Ei  parve  maledir. 
Gora^    Pasciuta  al  rio  veleno 

Tra  la  Fiamminga  gente 

Queir  alma  schiva  il  freno 


ACT    SECOND. 


A  grand  regal  saloon.  On  one  side  a  door  that 
leads  to  the  cabinet  of  the  King,  On  ike  othtr 
side  a  door  leading  to  other  rooms,  A  large 
door,  hung  with  curtains  at  the  back. 

Grandees  of  Spain  and  Courtiers  in  festival  cos- 
tume  enter  from  the  door  at  back, 

Chorm, 

Live  Spain  ever  of  heroes, 
And  marvels  the  nurse  ! 
May  eternal  be  her  laurels, 
Now  that  heaven  has  blest  them  ; 
Now  in  the  face  of  Europe  entire, 
Her  splendid  banner  floats. 
The  formidable  palladium. 
Of  honour  and  fidelity. 

Enter  Gomez — all  surround  him, 

Gom.    Say,  on  the  pile  ascending, 

When  he  saw  the  guilty  one. 
Marked  ye  how  silent 
Appeared  the  prince  ?  to  shudiler 
He  seemed,  as  though  the  sacred  rite 
In  his  soul  he  cursed. 

Char.    True,  thou  sayst  :  at  the  sacred  rite. 
He  seemed  to  curse. 

Gom,    Fed  on  guilty  poison 

Among  the  Flemish  people, 
His  soul  spurns  the  yoke. 
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Di  religion  non  sente  ; 

Ah  !  guai  se  un  giorno  al  regno 

Costui  vedrem  salir  ! 

Coro»    Si,  guai  se  un  giorno  al  regno 
Carlo  vedrem  salir  ! 

Crom.    Il  re  non  l'ama — torbido 
Spesso  il  guatava  fiso. 
Poi  ver  la  sposa  rapido 
Volgeasi  d'improvviso  : 
Forse  ei  rammenta  ancora 
Ch'  egli  Isabella  amò  ; 
La  tema  che  il  divora 
Celare  il  cor  non  può. 

Coro.    Ma  dì,  nel  cor  del  principe 
Spento  Tamor  tu  credi? — 

Gom.    Le  sue  gelose  smanie, 

11  tristo  umor  non  vedi  ? — 

Coro,   Tacciam — sì  tetro  velo 
Temiam  di  sollevar  ; 
Potria  soverchio  zelo 
La  vita  altrui  costar. 

[77  coro  parte  \  Gomez  li  segue  colf 
occhio, '\ 

Non  Tosan  essi  ? — io  Toserò — L'arcano. 

A  penetrare  io  giunsi 

Dei  segreti  collo  quii  ; 

Or  del  vietato  amore 

Altra  prova  fornir  potranmi  i  fogli, 

Che  dei  recessi  più  riposti  e  cupi 

Involar  feci  ad  Isabella— Alfine 

Cadrete  entrambi  ;  vendicato  appieno^ 

Sarò  del  vostro  spregio^ 

E  la  ruina  vostra 


And  religion  feels  not.  1 

Ah,  woe  !  if  one  day  to  the  throne  ■ 

That  one  we  see  ascend,  \ 
Cho,     Yes,  woe  !  if  one  day  to  the  throne, 

Carlos,  we  see  ascend.  • 

Gom.    The  king  loves  him  not — troubled  ] 

Often  on  him  he  steadfast  look'd,  \ 

Then  towards  his  wife,  quick  ] 

Tiirn'd  abruptly.  j 

Perchance  he  him  bethought,  | 

That  he  Isabelle  still  loved —  I 

The  dread  which  him  devours^  \ 

The  heart  cannot  conceal.  j 

Cho.     But  say — in  the  heart  of  the  Prince,  j 

Vanished  is  the  love  thou  deemest 

Gom.   His  jealous  fury  ^ 

Saw  ye  not  ? 

Cho,     ^^ilent  be  we  -  so  dark  a  veil  ì 

Let  us  fear  to  raise  5  | 

Such  zeal  extrem.e,  I 

Might  life  to  some  soon  cost,  j 

[The  Chorus  exeunt,      Gomez  follows       \ 

them  with  his  eye,]  I 

Gom.  They     dare    not  —  I   it  will   dare  —  the 

mystery  ■ 

To  penetrate  did  I  succeed,  ; 

Of  the  secret  conversation —  \ 

Of  the  love  forbidden,  i 
Other  proof  to  furnish  shall  I  be  able  : —       ; 

the  letters 
Which  from  the  recesses  most  remote  and      \ 

deep  i 
I  caused  from  Isabelle  to  be  abstracted—      \ 

At  last  I 

Ye  shall  together  fall — avenged  fully  \ 
Shall  I  be  of  your  scorn, 
And  your's  the  ruin, 

b5 
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Sul  cor  del  Rege  e  sovra  il  regno  intero 
Pieno  un  di  mi  darà  sovrano  impero. 


//  Re  e  Posa  seguito  da  Grandi  e  Cortegianifra 
i  quali  prende  posto  Gomez, 

Il  Re,  Signori,  oggi  al  solenne 

Giuro  di  fede  i  sensi  miei  vi  apersi  ; 
Ad  eseguirli  or  mi  protegga  il  cielo. 
Il  ben, Tonor  di  Spagna, 
È  il  mio  primiero,  anzi  il  mio  sol  desio  ; 
Io  compirlo  saprò.  Signori  addio. 

[parte  il  coro  e  Gomez. 

//  Re  [cautamente  a  Posa]  Posa  t'appressa  ; 
A  te  già  dai  primi  anni 
Di  Carlo  amico,  e  la  cui  fé  m*è  nota 
Ben  o;rave  incarco  il  Re  confida. 


Posa,    Cielo  !  che  dir  vorammi  ?     Imponi- 


II  Re    [prosegue  con  accen'o  marcato^ 

Tristo,  pensoso,  è  Carlo  ;  egli  mi  evita,  ! 
Fugge  d'ognun  l'aspetto — ^e  la  Regina, 
Anco  Isabella — è  trista  ognor — 


Posa  [interrompendolo]  Che! — Sire! — 
Creder  potresti  ! — 


Il  Re  \freddamente  ma  con  significatoci 
Io  nulla  credo  ;  un  dubbio 
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Over  the    heart   of   the   King,   and  the 

whole  empire 
One  day  to  me  shall  give  the  sovereign 
power. 

[Enter  the  King  and  Count   Posa, 
followed  by  Grandees  and  Courtiers, 
amongst  which  Gomez  mingles. '\ 
King,  Lords,  this  day,  at  the  solemn 

Swearing  of  the  act  of  faith,  my  inten- 
tions to  you  1  revealed — 
To    execute    them    now,     may   Heaven 

assist.    ' 
The  good,  the  honour  of  Spain, 
Is  my  first,  nay,  my  sole  desire. 
I  to   accomplish  il  shall  learn      Lords 
farewell! 

[Exeunt  Gomez,  Grandees,  and  Chorus.] 
King,  cautiously    to  Posa,  Posa'?  approach! 

To  thee  who  even  from  thy  earliest  years, 
Of  Carlos    was   the  friend — and   whose 

fidelity 
To  me  is  known, 

Grave  charges  the  King  co^i  fides — 
Posa.  Heaven  ! 

What  to  me   may   he    wish  to   say  ì 
Command. 
King,  [continues  with  marked  emphasis. '\ 

Sad,  thoughtful,  is   Carlos.      He  avoids 

me  ! — 
The    aspect  of   all  he  flies! — and    the 

Queen 
Isabelle,  also,  is  ever  sad. 
Posa,  [interrupting  him,]  How!^ — Sire! — 

Cans*t  thou  believe  ! 
King,  [coldly,   but  significantly.]    I  nought  be- 
lieve ;  a  doubt 


Sol  tormenta  il  mio  cor  :  Posa,  tu  puoi 
Quel  dubbio  dissipar — di  Carlo  il  core 
Scrutar  tu  dei — tu  il  puoi. 

Poso.  Ili  me  t'  affida 

Tuoi  cenni  eseguirò — ma  deh  !  sospendi 

Si  reo  sospetto,  o  Re 

Carlo  e  detti. 

(^Carlo  soffermandosi  sulla  soglia  dell» 
porta  del  fondo,) 
Car.  Sire. 

//  Re  Egli  stesso  ! 

Posa,  L'assisti  o  ciel  ! 

//  Re.  Tu  qui —  senza  mio  cenno  ? 
Che  pretendi — che  vuoi? 

Car  [avanzandosi  e  con  accento  passionalo.] 
Oh!  Padre  mio 
Frena  quell  'ira — il  figlio  tuo  son  io  ! 
Al  rigor  di  quel  sembiante 
Io  del  Re  mi  sento  innante. 
Ma  dal  padre  io  sol  richiedo 
Ceda  il  loco  al  padre  il  Re. 
Rasserena  il  torvo  ciglio, 
A  pietà  componi  il  volto, 
Stringi  al  sen  placato  il  figlio 
E  che  io  trovi  il  padre  in  te. 

Posa.     Di  natura  i  moti  ardenti 

Svela  il  core  in  quegli  accenti, 
Deh  !  se  è  ver  che  padre  sei 
Ceda  il  loco  al  padre  il  Re. 
Rasserena  il  torvo  ciglio, 
A  pietà  componi  il  volto, 
Stringi  al  sen  placato  il  figlio, 
E  ch'ei  trovi  il  padre  in  te. 
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Alone   torments   my  heart;   Posa,  thou 

cans't 
Dissipate  that  doubt — the  heart  of  Carlos 
Thou  must  search— thou  can'st  so. 
Posa,  In  me  confide  ; 

Thy    behests  I   will   execute — but,   ah  ! 

suspend 
Oh,  King  !  such  cruel  suspicion, 

[Enter  Carlos  ;  stopi  at  the  door  at 
back,] 

Cart  Sire! 

King.  'Tis  he  ! 

Posa.  Aid  him,  oh.  Heaven  \ 

King,  Thou  here — without  my  command  ? 

What    pretendest    thou — what    wishest 
thou  ] 

Carl  [advances  and  with  passionate  accents], 
O,  my  father, 
Check  thine  anger — I  am  thy  son — 
At  the  rigor  of  that  countenance 
I  feel  myself  in  the  presence  of  the  king — > 
Yet  of  the  father  I  alone  implore, 
The  King  may  yield  place  to  the  parent. 
Smooth  thy  angry^brow — 
Compose  thy  face  to  pity, — 
Clasp  to  thy  appeased  bosom  the  son, 
That  he  in  thee  may  find  a  father. 

Posa,  Of  nature  the  ardent  movements 

In  these  accents  the  heart  reveals- — 
Alas  !  if  it  be  true  that  thou  his  lather 

art, 
Yield  the  father  to  the  King  ! 
Smooth  thy  angry  brow, 
Compose  thy  face  to  pity — 
Clasp  to  thy  appeased  bosom  the  son 
That  he  in  thee  may  find  a  father. 
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Il  Re.  [che  a  poco  a  poco  va  rasserenandon] 
Non  chiamato  ad  iiom  non  lice 
Inoltrarsi  al  mio  cospetto, 
Ma  di  padre  al  santo  affetto 
Tanto  ardir  condona  il  Re. 
Or  t'inoltra  ;  e  s'  è  pur  vero 
Ch  'oggi  un  figlio  il  ciel  mi  rende, 
Dir  qual  gioia  in  cor  mi  scende 
Conceduto  ad  uom  non  è. 

[s'abbraveicmo] 

Car.     Me  felice  !  .     .       j.k.         ^. 

\  Restano  per  un  istante  abòracautt. 
Posa  neW  estasi  deìla  gioia  erije  le 
mani  al  Cielo  in  rendimento  di  grazie. 
Or  m'  odi— in  core 

Arde  a  me  desio  d'onore  ; 

M'è  di  peso  in  queste  mura 

La  mia  vita  inerte,  oscura. 

Apri  un  campo  a  me  di  gloria, 

Di  te  degno  io  diverrò. 

n  Re.  Segui.  . 

Car.  In  Fiandra!  tuoi  guerrieri 

Guidan  compri  condottieri— 
De'  tuoi  prodi  or  me  fa  duce. 

nàe.    Giovin  troppo  ed  inesperto- 

Tu  noi  puoi. 
Cor  [prostrandosi  at  piedi  del  padre.] 

Ten  prego  0  Re!  Padre  !^ 
jl  j^g         No.     sospetto  ei  m  e  . 
Trio. 

Pom.  Ei  ti  niega  !  ahnel  suo  petto 
Sta  la  tema  ed  il  sospetto,— 
La  mia  speme  vagheggiata, 
Come  nebbia  il  ciel  fugo. 
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King,  [by  degrees  recovers  his  serenity^ 

To  man  is  not  permitted  unsummoned 
To  approach  my  presence. 
But  to  the  holy  affection  of  a  father 
Such  presumption  pardons  the  King. 
Now  approach— and  if  it  indeed  be  true, 
That  to-day  heaven  restores  to  me  a  son, 
To  speak  the  joy  which  to  my  heart  de- 
Granted  is  not  to  man.  [scends. 
[They  embrace. 

Car.     Happy  me  ! 

[They  remain  for  a  moment  locked  in 
each    other's   arms,     Posa^    in    an 
ecstacy  of  joy  ^   raises  his  hands  to 
heaven  m  thankful  return.'^ 
Now  Ksten  !  in  my  heart 
Burns  the  desire  of  honor  ; 
In  these  walls  a  burthen  is  to  me 
My  Hfe  obscure — inert — 
Open  to  me  a  field  of  glory, 
And  worthy  of  thee  I  shall  become. 

JKing,  Continue. 

Car.     In  Flanders  thy  troops, 

Guide  mercenary  chiefs — 

Of  thy  warriors  now  make  me  leader. 

King.  What  !  thou  in  Flanders. 

Car.  I  beseech  it  of  thee  ! 

King.  Much  too  young  and  inexperienced— 
Thou  cans't  not. 

Car .  [prostrating  himself  at  the  feet  of  his  fa  the?-] 
Thou  it  grant,  I  pray,  oh  King  !  Father  ! 

King.     No  !  I  suspect  him! 

TRIO. 

J^osa.   He  refuses  thee!  ah!  in  his  heart 
Is  dread  and  suspicion, — 
My  cherishd  ehope,  like  mist, 
Has  Heaven  disoersed. 
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0  mie  Fiandre  !  o  patria  amata  !  ] 

Il  destin  ti  condannò  !  !  i 

//  Re,  A  quei  detti,  a  quell'  aspetto,  \ 

Dolce  speme  in  me  scendea^  j 

Ma  un  orribile  sospetto  < 

Ogni  fibra  m'agghiacciò  ;  ì 

Se  un  insidia  a  me  tendea,  1 

Di  chi  più  fidar  dovrò  ì  \ 

Car.     Ei  mi  niega — ed  io  potei  j 

In  lui  por  la  mia  fidanza  ! —  j 

O  Fiamminghi  !  o  prodi  miei  ! 
Il  destin  vi  condannò  !  ' 

Ma  una  spada  ancor  m'avanza,  ^ 

Per  salvarvi  io  morirò —  j 

Car,     Per  quant'  hai  di  sacro  in  cielo  \ 

Deh  !  fa  pago  il  mio  desio.  '         | 

//  Re.  Sorgi  e  parti.  | 

Car,    Ah  !  padre  mio  ^ 

Cangia  il  cenno —  ^ 

Il  E^,  È  legge— va.  ^ 

Car.     Questa  grazia,  che  primiera  | 

lo  piangendo  ti  chiedea,  i 

Un  prodi, 2;io  oprar  potea  ] 

Me  potea  fer  lieto  ancor  !  | 

Ad  un  cor,  che  oppresso  geme,  i 

Tu  niegasti  estrema  speme  ' 

Or  su  te  ricada  il  frutto  ' 

Dell'  ingiusto  tuo  rigor  !  ^ 

//  Re    Air  ardor  di  quegli  accenti 
Si  rivela  il  reo  disegno  ; 
Col  mio  sguardo — o,  figlio  indegno  ! 
Io  ti  leggo  in  mezzo  al  cor.  ' 

Or  ritratti,  e  Talma  audace 
Se  d'  emenda  è  ancor  capace,  \ 

Ti  sovvien,  che  d'  esser  padre,  . 

Può  scordarsi  il  tuo  signor.  ' 

Posa  [al  Re]  Ah  !  ti  placa  :  il  tuo  furore 
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Oh,  Flanders  !  oh,  land  beloved  ? 

Fate  condemns  thee  ! 
King.  At  these  words,  at  that  aspect, 

Sweet  hope  was  ascending  ; 

But  a  horrible  suspicion 

Every  fibre  of  me  froze. 

If  he  a  snare  for  me  was  spreading. 

To  whom  shall  I  trust  more  ! 
Car,     He  refuses — and  I  could 

In  him  place  my  trust  ! 

Oh,  Flemings  !  oh,  warriors  mine  ! 

Fate  has  doomed  ye  ! 

But  a  sword  still  to  me  remains — 

To  save  ye  will  I  die  ! 
Cai\     By  all  thou  sacred  holds' t  in  heaven, 

Ah!  grant  my  wish. 
King,  Rise  and  depart. 

Car.     Ah!  my  father, 

Revoke  thy  command  ! 
King,  'Tis  law  ! — away  ! 

Car,     This  boon,  which  at  first 

I  weeping  of  thee  asked, 

A  miracle  might  work 

And  make  me  happy  still. 

To  a  heart  which  oppressed  moans, 

Thou  hast  denied  the  latest  hope  ; 

Now  upon  thee  descend  the  fruit 

Of  thy  unjust  rigor. 
King.  In  the  ardor  of  these  accents 

Is  revealed  the  guilty  design  ; 

But  my  eye — oh,  son  unworthy  I 

Reads  thy  inmost  heart. 

Away!  and  if  thy  soul  audacious 

Of  amendment  still  is  capable, 

Remember— that  he  is  a  father. 

Thy  lord  may  forget. 
Posa  [to  the  king]   Oh  !  calm  thyself— tliy  fury 
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Forse  ingiusto  in  lui  discende  ; 
Quel  che  in  te  tant*  ira  accende, 
È  sospetto  ingannato!. 
Ah  !  poteva  un  sol  momento, 
In  ogni  alma  infonder  pace  ; 
Ah  !  fu  nebbia  in  preda  al  vento 
La  speranza  del  mio  cor. 

[Il  Re  parte. 

Posa.   Carlo,  di  te  sospetta  il  Re — vegliati 

Sono  i  tuoi  passi. 
Car.  Io  lo  previdi 

Posa.  I  fogli, — 

Dammi  i  tuoi  fogli — 
Gar.  E  che  temer  potrei  ? — 

Posa.   Tutto  io  temo — 
Car.  E  tu  pensi  ? — 

Posa.   A  me  ti  affida,  e  ali*  amistade  in  cura 
Il  tuo  fato  abbandona. 

Car.     Ecco  i  fogli  di  Fiandra. 

[da  al  Conte  il  suo  portafoglio,  toglien- 
done però  una  lettera] 

Posa.  E  gli  altri  ? 

Car.  Ah!  questi 

Finche  vita  mi  resti 
Mi  poseran  sul  core  : 
Unico  pegno  d'un  fatale  amore 
Si  chiude  in  essi — Ah  !  nei  beati  giorni 
Ella  a  me  li  vergò  ;  fian  sempre  meco. 

Posa.  Sconsigliato  !  e  sorpresi 

Se  a  te  saran,  che  tìa  di  lei  ì 

Cor.  [Esita  un  momento,  poi  dà  la  lettera  al  Conte 

Rodrigo 
Struggili — onore  e  fama 
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Perchance  unjust  on  him  descends — 

That  which  thee  so  much  inflaraies, 

Is  deceptive  suspicion. 

Ah,  one  sole  moment  might, 

In  every  soul  peace  infuse  ; 

Ah  ?  as  mist  before  the  wind, 

Is  the  hope  of  my  heart. 

[the  king  exits. 
Posa.   Carlos  !  of  thee  suspicious  is  the  king — 
watched 

Are  thy  steps. 
Ozr.  I  it  foresaw. 

Posa.  The  papers — 

Give  me  the  pap^r^ — 
Car,  And  what  can'st  thou  dread  ? 

Posa.    Every  thing  I  dread — 
Ga7\  And  thou  think'st  t 

Posa.  Trust  thyself  to  me,-and  to  friendships  care 

Thy  fate  abandon. 
Car.  Here  are  the  papers  of  Flanders. 

[gives  Count  his  pocket-book^first  tak^ 
ing  therefrom  a  letter. 
Posa.  And  the  other's  ? 
Car.  Ah,  these 

As  long  as  life  to  me  remains, 

Shall  rest  up  on  this  heart. 

The  only  pledge  of  a  fatal  love. 

With  in  them  is  contained— ah  !   in  those 

blessed  days, 
She  wrote  them  to  me  ;  remain  they  shall 
with  me  for  ever  ! 
Posa.   Imprudent  man  !  and  discover'd 

If  on  thee  they  be,  what  will  become  of 
her? 
Car.  [hesitates  a  momentyihen  gives  the  letter  to 
the  count]  Rodrigo 

Destroy  them— honour  and  fame 
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Sian  salvi  a  lei — altro  il    mio    cor    non 
brama  1 

Carlo  parte  il  Conte  lacera  la  lettera, 
e  parte  da  un  altro  lato.     Gomez  ed 
un  paggio  alla  porta  del  Gabinetto 
del  Re. 
Gom.    Il  Re  ? 
Pag.     Nelle  sue  stanze 

Or  trasse. 
Gom.  Grave 

Cagion  mi  guida  a  lui 

l^ll  paggio  5'  inchina  ed  entra. 
Gom    [traendo  dal  petto  un  ritrailo  lutto  accer- 
chiato di  gemme] 

Vi  tengo  alfine 
O,  desiate  prove — 
Quando  promessa  al  Prence 
Era  la  mano  d'  Isabella — a  lei 
Carlo  questo  inviò  pegno  d'  amore. 
Ella  lo  serba  ancora — ella  pocanzi 
Gli  parlava  furtivo  : — 
Dunque  ancor  1'  ama— il  Re  lo  sappia — - 

trema  ! 
Coppia  iniqua — ti  attende  orrenda  sorte  ! 
Pur   eh'   ei   sospetti — -il   suo  sospetto   è 
morte  ! 

[Il  paggio  ritorna  e  fa  segno  a  Gomez 
di  entrare.  Il  paggio  rimane  al  suo 
posto,] 

La  Regina  ed  il  Paggio. 
Reg.     Dio  !  violate  i  miei  segreti — in  grembo 
Alla  mia  corte  istessa 
Oltraggiata  così  ?     Olà. 

Pag.  Regina. 

Reg     Ch'  io  vegga  il  Re. 

[Il  paggio  s'  inchina  ed  entra.] 
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Be  saved  to  her — my  heart  has  no  other 
wish  ! 

[Carlos  exits — the  Count  destroys  the 
letter  and  exits  in  a  different  direct 
Hon. — Enter  Gomez  and  page  at  the 
kings  door, 
Gom,  The  king  ? 
Page,  To  his  apartment 

He  but  now  retired. 
Gom.  Weighty 

Matters  bring  me  to  him. 

[the  page  bows  and  exits. 
He  takes  from  his  bosom  a  miniature 
surrounded  by  jewels, 

I  hold  ye  at  last 
Oh,  wish'd  for  proofs — 
When  promised  to  the  prince 
Was  the  hand  of  Isabelle — to  her 
Carlos  transmitted  this  pledge  of  love. 
She  preserves  it  still — she,  but  now. 
Was  secretly  communing, — 
Then  she  loves  |him  yet — the  king  shall 

know  !  tremble  ! 
Iniquitous  pair — a  dreadful  fate  awaits  ye  ! 
If  he  but  suspect — his  suspicion  is  death  ! 

[The  Page  returns  and  beckons  to 
Gomez  to  enter  the  apartment.  The 
Page  remains. 

Enter  Queen. 

Queen,  Heaven  !  my  secrets  violated  !  in  the  very 
bosom 
Of  my  court, 

Thus  outraged  ]     Within  there  ? 
Page,  Queen. 
Queen.  1  must  see  the  King. 

[Page  bows  and  exits, \ 
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La  Regina,  Gran  Dio  !  Perchè  nel  petto 

Un  presagio  funesto,  un  turbamento — - 
Ogni  fibra  mi  scuote  ?    Io  tremo  !  io  geto  ! 
Ma  rea  non  son — proteggerammi  il  Cielo  I 

\La  Regina  resta  immersa  nella  sita 
meditazione.]  Gian  il  Re  e  Gomez, 
il  volto  del  Re  è  pallido^  e  rivela  il 
più  atroce  furore,  si  ferma  unistante 
a  guardar  la  Regina  :  indi  fa  segno 
a  Gomez  di  allontanarsi,  ed  a  lenti 
passi  si  avanza,  affettando  tranquil- 
lità. La  Regina,  come  se  ne  avvede, 
se  gVin  china. 

Il  Re    Voi  qui? 

Reg.  Giustizia  io  chiedo, — 

V'è  chi  oltraggiarmi  ardisce 
In  queste  mura, — e  le  mie  gemme  e  i  fogli 
Dai  miei  scrigni  involar. 

Re    Audacia  estrema  ! 
V  è  noto  il  reo  ? 

Reg.     Cupo  mister  T  asconde. 

Re.       Io  scovrirlo  saprò  ;  tranquilla  siate — 
Or  sedete.     Altra  colpa 
In  questa  corte  istessa 
Punir  m'  è  d'  uopo  e  a  voi  chiedo  con- 
siglio. 

Rea.    A  me  ?     Qual  colpa  ?  e  il  reo  ? 

Il  Re.  V  è  noto  appieno  : 

È  una  donna. 

Reg,  Una  donna! 

Re.       E  ancor  mi  freno  ! 

Vive  nei  regni  miei 
Donna  perversa  e  rea — 
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Great  Heaven  !  why  in  my  breast 
Doth  an  ominous  presage — a  tempest — 
Every  fibre  of  me  shake!  I  shudder  ! 

I  freeze  ! 
But  I  am  not  guilty — Heaven   will  pro- 
tect me  ! 

[Tke  Queen  is immersedin  thought,  the 
King  and  Gomez  enter,  the  face  of 
the  King  is  pale  and  expresses  vio- 
lent fury — he  stops  a  moment  tv 
gaze  on  the  Queen,  then  signs  to 
Gomez  to  retire,  and  with  slow  steps 
advances,  affecting  tranquillity. 
JVhen  the  Queen  becomes  aware  of 
his  presence^  she  inclines  herself.'] 
King,  You  here  ? 
Queen,  Justice  I  demand, — 

There  are,  who  outrage  to  me  have  dared 
Within  these  walls, — my  jewels  and  pa- 
pers 
From  my  cabinet  abstracted. 
King.  Audacity  extreme  ! 

To  you  is  known  the  culprit  ! 
Queen,  Deep  mystery  him  conceals. 
King,  To  discover  him  1  shall  know — be  tran- 
quil— 
Now  sit.     Other  guilt 
In  this  very  court 

To  punish,  to  me  is  needful  ;  and  counsel 
I  seek  from  you. 
Queen.  From  me  !  what  guilt  ?  and  the  culprit? 
King,  To  you  is  fully  known — 

Is  a  woman  ! 
Queen.  A  woman  ! 

King,  And  still  I  restrain  myself! 
There  lives  in  my  dominions 
A  woman  unworthy  and  guilty — 
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Posta  lo  sposo  in  lei 
Cieca  fidanza  avea  ; 
Ma  nel  suo  cor — queir  Empia-  - 
Ardea  d'  indegno  amor. 
Or  tu  supplizio  apprendimi 
Che  agguagli  un  tanto  error. 
Reg,     Tremar  mi  fa  ! 
Re,  Tu  taci— 

Di  lei  pietade  è  in  te  ? 
Reg,     Sire — ti  calma — io  gelo  ! 

Forse  ella  rea  non  è. 
//  Re,  Sì  !— traditrice  !  !— 

Reg.  Oh  Cielo 

Re,       Tutto  è  palese  a  me  — 

Già  da  gran  tempo  o  perfida 
Io  ti  leggeva  in  core, 
Ma  del  sospetto  orribile 
Io  stesso  avea  rossore — 
Oggi  propizio  il  cielo^ 

Tolse  a,  miei  sguardi  il  velo — 
Mira  le  prove — mirale, 
E  muori  di  rossor. 
\Le  mostra  il  ritratto  chepocanzi  avea 
in  mano  Gomez,] 
Reg.     Cielo  in  tua  man  ! 
Re.  Speravi 

Celarti  al  tuo  signor  I 

Reg.     Ahi  sventurata! — ahi  misera  ! 

A  che  mi  danna  il  fato  ! 

Di  qual  son  io  la  vittima, 

Crudo  destin  spietato  ! 
Ciel  che  mi  leggi  in  core, 

Che  scerni  il  mio  candore, 

Tu  si  fatai   sospetto 

Disperdi  nel  suo  cor. 
Pegno  fu  d*antico  amore 

Questa  effigie. 
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Placed  had  the  husband  ] 

Blind  confidence  in  her,-—  1 

But  in  her  heart — the  impious  one,  j 

Burnt  with  infamous  love.  ; 

Thou  now  some  torment  suggest  | 

That  may  equal  so  great  a  crime.  ■ 

Queen,  He  makes  me  tremble  !  | 

King,  Thou  art  silent —  \ 

Dos*t  pity  feel  for  her  ?  ! 

Queen»  Sire,  calm  thyself— I  shudder  ! 

Perchance  she  is  not  guilty. 
King.  Yes  ! — Traitress  !        j 

Queen.  Oh,  heaven  !  \ 

King.  All  to  me  is  known, — 

Long  ere  this^  perfidious  one,  \ 

Had  I  read  thy  heart  ;  < 

But  of  the  suspicion  horrible, 

Shame  I  felt.  i 

This  day,  propitious  heaven,  \ 

From  my  eyes  removed  the  veil  J 

Behold  the  proofs— behold  them,  ! 

And  die  of  shame  !  \ 

Shows  the   miniature  which   Gomez 

had  in  his  possession,  j 

Queen.  Heavens  !  in  thy  hand  !  ! 

King.  Hopedst  thou        1 

To  conceal  thyself  from  thy  Lord  ì  ] 

Queen.  Alas  !  unfortunate — alas  !  most  wretched  !      \ 

To  what  does  fate  doom  me —  | 

Of  what  am  I  the  victim —  Ì 

Cruel,  pitiless  destiny  !  j 

Heaven  !  that  now  reads  my  heart,  1 

That  sees  my  purity —  ; 

Thou  this  fatal  suspicion  ] 

From  his  heart  dispel.—  1 

The  token  of  an  ancient  love  I 

Was  this  image.  | 
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Re.  E  la  serbavi  ? 

Ma  pocanzi  al  seduttore 
Nel  giardin  non  favellavi  ? 

Reg'  Cielo!  è  vero. 

Re.       E  mei  tacevi  ? 

Pianto  e  smanie  a  me  fingevi  ? 

Reg,  Deh  m  'ascolta — Io  non  son  rea  ! 

M'  odi  o  Re — 

Re.     Ch*  io  t'  oda  ?— va— 

Son  tradito — il  nero  insulto 
Tutto  prova  al  mio  furore  ; 
Ma  non  fia  che  a  lungo  inulto 
Su  voi  resti  il  mio  rossore  ; 
La  vendetta  a  cui  vi  serbo. 
Inaudita  orrenda  fia  ; 
Fia  palese  l'onta  mia 
Ma  di  sangue  ammenda  avrà, 

Jleg.        Ah  !  rivoca  i  detti  orrendi. 
Ah  !  di  me,  dite  pietade. 
Tu  non  sai  qual  alma  offendi, 
Qual  delirio  il  cor  t' invade  : 
S'io  ti  offesi,  il  fallo  mio 
Mi  condanni  innanzi  a  Dio  ; 
Ah  !  l'onor  mi  rendi  illeso, 
Ah!    di  me,  di  te  pietà  ! 
Tu  non  m'odi  ?     Deh  !  t'  arresta. 
L'onor  —mio — Filippo — 

Eh! 

7/ Re  la  respinge  da  se.  La  Regina  stra- 
'^azza  a  terra  dando  un  grido.  Il  Re 
si  ferma  spaventato  da  quel  grido  e 
resta  attonito  nel  veder  la  regina  che 
non  dà  più  se^ni  di  vita. 

Che  mai  feci  !     Donna,  sorgi  ! 
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] 

King.  And  thou  preserved'st  it  ?         j 

Even  now,  with  the  seducer  i 

In  the  garden  wert  thou  not  speaking  ?  | 

Queen.  Heaven  !  it  is  true  1  \ 

King.    And  me  thou  did'st  not  tell  ; 

Tears  and  emotion  thou  affectest — >  ' 

Queen.  Ah,  listen  to  me — I  am  not  guilty  !  ' 

Hear  me,  oh  king  ! 

] 

King.  Hear  thee  !  away  !  j 

I  am  betrayed — the  black  insult  !  ' 

All  proves  to  me^  oh  rage  !  ! 

But  long  unavenged  shall  not  be  \ 
Upon  you  my  sham^. 

The  revenge  which  I  for  you  reserve  ì 

Untold  and  horrible  shall  be.  \ 

My  shame  will  be  known,  \ 
But  shall  be  by  blood  repaid. 

Qtceen.  Oh  !  recall  those  dreadful  words —  \ 

Ah  !  of  me  and  thyself  take  pity.  < 

Thou  know'st  not  the  soul  thou  woundests-  l 

What  madness  thy  heart  invades; — 
If  I  offended  thee,  my  fault 
Before  Heaven  will  be  condemned. 
Ah  !  to  me  restore  my  honour  unsullied — 
Ah  !  on  me  and  thyself  take  pity! 
Thou  hearest  nie  not — ah,  stay  ! 
My  honour  !— Philip  ! — 

Ah! 

The  King  repulses  her.  She  utters  a 
shriek,  and  falls.  The  King  s'ops, 
alarmed  by  her  cry,  and  remaiiis 
appalled,  on  perceiving  the  Queen 
evince  no  signs  of  life. 
King.  What  have  I  done  ?     Woman,  rise. 
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Se  innocente  ! 

si  china  per  soccorrerla,  e  vede  il  volto 
della  Regina  iìisangninafo  ;  retro- 
cede inorridito. 
Sangue  ! — oh  ! 

Dame  e  cavalieri  e  detti. 
Il  Re.  Si  soccorra 

additando  la  Regina,  intorno  a  cui  si 
affollan  tutti  ;  le  Da  m  e  cercan  di  alzarla 
dal  suolo. 
Dame  e  Cav,     Che  sarà  ? 

Carlo,  poi  il  conte  c/z  Posa  infondo. 

Car,  Ei  si  slancia  verso  la  Regina, 

Ciel  che  miro,!  ella  spenta  '  Ei  l 'uccisse. 

Posa  Lo  afferra,  e  vuole  a  viva/orza  trascinarlo 
via"]  Sconsigliato  l 

Car,  No  :  lasciami  ! 

Il  Re,  Che!— 

A  questo  grido  la  Regina  solleva  la 
testa,  Carlo  resta  immobile.  Posa 
atferrito,  e  senza  mai  lasciar  la  mano 
di  Carlo,  sembra  immerso  7iidlapiù 
profonda  desolazione.  Il  Re  si 
avan:^a  in  mezzo  a  tutti,  senza 
toglier  mai  lo  sguardo  da  Carlo. 

//  Re,  Tu  !  Che  fu  ?  Quelle  smanie  !    Tremate. 

Posa,  Dio  m*  ispira  !  Lascia  Carlo  e  si  accosta 

con  risoluzione  al  Re.]    Signor  ! 
Il  Re,  Favellate  ! 

Qui  colui  che  veniva  a  tentar  ? 

Posa,  Io  r  addussi  ; 

Sottrarsi  ei  tentava. 
sorpresa  generale. 
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If  innocent  !  —He  stoojps  io  raise  her^ 
and  perceives  the  face  of  the  Queen 
suffused  with  blood.  He  recedes  horror 
stricken. 

Blood!  within  there Ì 
Enter  Ladies  and  Cavaliers, 
Let  her  be  cared  for.      Pointing  to  the 
Queen,  ^whom  all  surround,  —  the 
ladies  raise  her  from  the  ground. 
Ladies  and  Cavaliers,  What  has  happened  ? 
What  is  this  ? 

Enter  Carlos  and  Count  Posa  from 
the  back. 

Car.      rushes  to  the  Queen.     Heavens!    what 
do  I  behold  ?     Dead  !     He  has  killed 
her  i 
Posa,   seizes  and  strives  to  drag  him  away. 

Rash  man  ! 
Car,  No — leave  me  ! 

King.  What 

At  this  exclamation  the  Queen  raises 
her  head,     Carlos  remains  motion- 
less.    Posa,   terrified,   and  without 
quitting    the    hand    of  Carlos,    is 
absorbed  in   profound    grief     J  he 
King  advances,  and  fixes  his  eye  on 
Carlos. 
Thou  !     What  is  this  ?     This  emotion — 
Tremble  ! 
Posa,  Heaven  inspires  me  !      He  leaves  Car- 
los, and  boldly  approaches  the  King.] 
Sire  ! 
King,  Speak. 

Here  what  came  he  to  attempt  ? 
Posa.  I  conveyed   him  hither.     He  was  seeking 
to  escape. 

General  surprise. 


54 

Il  Re,  Tu! 

Carlo  a  queste  'parole  rimane  attonito» 
Isabella  comincia  a  riaversi 
Gran  rischio  il  tuo  serto  minaccia, 
A  lui  Fiandra  empii  fogli  inviava. 
Il  Re,  Conte! 

Porge  il  portafoglio  al  Re,  che  ra- 
pidamente lo  svolge  e  legge  le  carte. 

Posa,  Egli  osava  i  ribelli  ascoltar  ! 

Leggi,  vedi  ;  io  sottrassi  quei  fogli, 
Jo  r  osai  trascinare  ai  tuoi  pie  ; 
Or  s' io  mento  la  vita  mi  togli, 
Ma  il  tuo  trono  fia  salvo  per  me. 

Cade  ginocchioni  innanzi  al  F  e .  Tutti 
si  guardano  attoniti,  aSoZoCarlo  sem- 
bra non  occuparsi  che  della  Regina, 

Il  Re,  Oh,  perfidia! 

Reg,  Ho,  neir  anima  un  gelo. 

Posa,  Amistà  tu  m' assisti  dal  cielo  ! 

Car,  Rio  destino  ! 

Cero.  Gran  Dio  che  sai  ì  ' 

//  Re,  M'insidiava  e  soglia;  e  onore, 
E  il  fellon  di  me  nascea  ! 
Quel  perverso  iniquo  core 
Tal  mercede  a  me  rendea  ! 
Ma  paventa  ;  il  vincol  santo 
O  fellon,  tu  stesso  hai  franto  ; 
Proverai  di  Rege  ofiFeso 
La  giustizia  ed  il  rigor. 

Car,     Di  bei  sogni  a  me  foriera 

Sorse  l'alba  in  questo  giorno^ 
Volge  appena  il  giorno  a  sera, 
E  m'attende  infamia  e  scorno  : 
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King,  Thou  ! 

At  fhese  words  Carlos  is  astounded 
The  Queen  gradually  recovers. 
Posa.  Great  danger  menaces  thy  crown. 

To  him  treasonous  missives  has  Flanders 
sent. 
King.  Count! 

Gives  pocket  book   to  the  King,  who 
quickly  opens  it,  and  peruses  it,K  con- 
tents. 
Posa.  To  the  rebels  he  dared  listen, — 

Read,  behold;  of  these  papers  I  gained  pos- 
session,— 
I  have  dared  to  drag  him  to  thy  feet — - 
If  false  I  speak,  my  life  is  thine — 
But  be  thy  throne  saved  by  me. 

Kneels  to  the  King,  all  gaze  in  wonder, 
Carlos  alone  regards  the  Queen. 
King,    Oh,  perfidy  ! 
Queen,  My  soul  is  frozen  ! 
Posa,  Thou  !  sacred  friendship,  aid  me  ! 
Car,   Cruel  destiny. 
Chorus,  Great  Heaven!  what  is  this? 

King,  Snares  was  he  spreading 

For  my  honor  and  my  throne  ; 
And  the  traitor  from  me  had  birth, 
That  heart  iniquitous — perverse — 
Such  reward  to  me  returning — 
But  tremble  !  the  holy  tie, 
Oh,  base  one,  thyseiiT  hast  severed, 
Thou  shalt  learn  of  a  king  outraged 
The  justice  and  the  rigor. 

Car,     Of  visions  lovely  to  me  the  harbinger 
Of  this  day  rose  the  dawn — 
Changed  scarce  is  the  morn  to  even, 
And  await  me  infamy  and  scorn. 
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D'agni  orribile  sciagura 
S'  è  colmata  la  misura  f 
Or  del  fato  i  colpi  attenda^. 
Più  di  lui  non  ho  terror, 
Heg.     Io  credea  che  più  destata 

Non  mi  avria  l'irata  sorte  |. 
L'ira  sua  sperai  placata 
Tra  il  silenzio  della  morte  f 
Ma  non  sazia  la  tiranna 
Alla  vita  mi  condanna  ! 
Mi  richiama  ai  rai  del  giorno 
Per  mirar  novello  orror. 
Posa,   Serba  illeso  a  lei  l'onore — 

Questa  fu  tua  prece  estrema^ 
I  segreti  dell'  amore 
Un  mistero  eterno  prema  t 
Ho  serbato  a  lei  la  fama. 

Paga  o  Carlo  è  ogni  tua  brama  % 
Ma  se  il  ciel  mi  serba  in  vita 
Te  salvare  io  posso  ancor, 
Coro,    Ei  tradiva  il  genitore, 

N'  è  r  amico  il  delatore, 
Si  confonde  il  mio  pensiero 
Tra  l'orrore  e  lo  stupor^ 
Il  Re  aUe  guardie 

Entro  il  più  tetro  carcere 
Egli  il  suo  fato  attenda. 

Le  guardie  accerchiano  Carlo — 
getta  egli  la  sua  spada. 
Car,  Vi  seguo — 

Reg.     Oh  Dio  !  qual  fulmine  !  ! 

//  Conte  di  Posa  e  tutto  il  coro  si  pro- 

stilano  ai  piedi  del  Re, 
Re  pietà  ti  prendi — 
Del  sangue  tuo  pietà! — 
//  Re.      Me  non  già,  ma  il  ciel  pregate — 
Per  voi  tutti  paventate  ! 
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Of  each  horrible  misfortune 

Is  the  measure  overflowed,— 

I  await  the  shaft  of  fate 

Nor  longer  fear  it. 
Queen.  I  deemed  that  never  waked 

By  angry  fate  I  more  should  be. 

Its  wrath  I  hoped  t'  appease,  i 

Amid  the  silence  of  the  dead. 

But  insatiate,  the  tyrant 

Dooms  me  still  to  life — 

Recalls  me  to  the  beams  of  day. 

To  gaze  on  fresh  horrors. 
Posa.   "•  Preserve  unsullied  her  honor  !" 

Was  thy  latest  prayer — ■ 

A  mystery  eternal 

Rest  upon  the  secrets  of  their  love. 

I  have  preserved  her  fame, — 

Satisfied,  oh,  Carlos,  are  thy  wishes, 

But  if  Heaven  grants  me  life. 

Thee  yet  will  I  save. 
Chorus,  He  betrayed  the  father— 

The  denunciator  is  his  friend, — - 

Confounded  are  my  thoughts, 

Between  horror  and  stupor. 

King  to  guards  Within  the  darkest  dungeon, 
Let  him  his  fate  await  ! 
The  guards  surround  Carlos, — who  casts 
his  sword  from  him. 
Car.     I  follow  you. 
Queen.  Oh,  heaven!  what  a  thunderbolt  ! 

Count  Posa  and  chorus  proslraie  them'- 
selves  before  the  king. 

Chorus.    Oh,  king — pity  have — 

Of  thy  son  have  pity  ! 
King.       Not  to  me — but  to  heaven  pray-— 

For  yourselves,  tremble  all  ! 

C    Ò 
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Già  tremendo  un  vel  di  morte 
Sulla  Spagna  Iddio  spiegò  ! 

Coro.  Ora  in  terra  o  sventurato 
Abbandona  ogni  speranza  ; 
Involarti  a  estremo  fato 
Forza  umana  or  più  non  può  ! 

Car,     Io  morrò — sul  capo  mio 

Il  suo  braccio  aggravi  Iddio  ; 
Ma  il  compianto  dell'  amore 
Involarmi  Iddio  non  può. 

Posa.  Spera,  spera,  o  sventurato, 
\J  amistà  ti  resta  ancora  ; 
O  con  te  convien  eh'  io  mora, 
O  tuoi  giorni  io  salverò  ! 

Reg.  Ah  quel  di  che  in  questa  corte 
Tratta  fui  d'  un  Re  consorte, 
AU'orrorde'  giuri  infranti 
Tanto  scempio  Iddio  segnò  ! 

Tutti.  Ah  !  ricopra  eterna  notte 
Nuova  scena  di  sventura; 
Deh  !  non  abbia  la  natura 
^ulrio  caso  a  inorridir  ! 


SI    BASSI    LA    TENDA 
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Already  tremendous,  a  pall  of  death 
O'er  Spain  has  heaven  spread. 

Chorus,    Now  on  earth,  oh,  wretched  one. 
All  hope  abandon — 
To  save  thee  from  direst  fate 
Human  power  is  vain. 

Car,         I  shall  die — on  my  head 

Its  arm  let  heaven  press  down — 
But  the  sympathy  of  love, 
Take  from  me,  heaven  cannot. 

Posa,        Hope,  hope — oh,  unhagpy  one — 
Friendship  yet  to  thee  remains — 
Either  with  thee  will  I  die, 
Or  thy  life  will  save. 

Queen,     On  the  day  when  to  this  court 

Brought  was  I — a  regal  bride — 
For  the  crime  of  broken  vows, 
This  punishment,  heaven  decreed 

Chorus,     Oh.  conceal  eternal  night, 
A  new  scene  of  misery  ! 
May  nature  be  spared, 
The  horror  of  such  event  ! 


END    OF    ACT   THE    SECOND. 


A  TTO     TERZO. 


SCENA  I. 

Prigione, 
Carlo  solo. 

Eccomi  presso  alla  terribil  ora 
Che  per  me  fia  1*  estrema  I 
Sperar  salvezza  in  questa 
Reggia  di  sangue  o^gi  stoltezza  fora  ! 
Ah  !  non  doveva  Posa 
Abbandonarmi  al  mio  destin  tremendo — 
Pur  gli  son  grato  :  i  giorni 
Ei  salvò  d' Isabella,  e  pago  io  moro — 
Morir  ! — quanti  desii,  quante  speranze 
Tronca  questa  parola  ! — E  tu  gentile 
Spirto  del  Ciel,  quando  saprai  mia  morte 
Che  farai  tu  ?  vietato 
Fino  il  pianto  ti  fia,  fin  la  pietade  ! 
E  neppur  ti  vedrò  !  \     Barbara  sorte 
Cento  morti  m'  appresti  in  una  morte  ! 
Aria, 
T'  amai  qual  aman  gli  angeli 

Di  puro  etereo  amore  ; 

Tu  come  Dio  sugli  esseri 

Regnasti  sul  mio  core  ; 
L' ire  spregiai  degli  uomini 

Spregiai  del  Ciel  lo  sdegno 

Mi  parve  un  nulla  il  Regno 

Cara,  pensando  a  te. 


A  CI     THIRD, 


SCENE  1. 

A  Prison. 


Car,     Now  am  I  near  the  dreadful  hour^ 
Which  to  me  will  be  the  last  ! 
To  hope  for  pardon  in  this 
Palace  of  blood  would  now  madness  be. 
Ah  !  Posa  should  not 
Abandon  me  to  my  awful  fate  ; 
Yet  to  him  am  I  grateful — the  life 
He  saved  of  Isabella,  and  I  die  content. 
To  die  ! — how  many  wishes — how  many 

hopes — 
Cuts  off  that  word  !    and   thou,   gentle 

spirit 
Of  Heaven,  when  thou  shalt  learn  my 

death 
What  wilt  thou  do  ?  forbidden 
Even  tears  will  be  to  thee — even  pity — 
And  thee  behold  shall  I  never  !  cruel  fate  ! 
An  hundred  deaths  for  me  thou  preparest 

in  one  death  ! 

Aria. 

Thee  I  loved  as  love  the  angels, 

With  pure  celestial  love  ; 

Thou,  like  Deity  o'er  his  creatures, 

Did'st  reign  in  my  heart. 

The  anger  I  scorned  of  man — 

I  contemned  of  Heaven  the  wrath— 

To  me  seemed  nought  the  empire^ 

Dear  one,  thinking  on  thee. 
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Ed  or  da  te  diviso 

Morrò  deserto  e  solo. 

Privo  d'  un  tuo  sorriso 

D'  un  tuo  sospir  di  duolo — 
Pure  in  sì  acerbo  fato 

A  cui  m'  à  il  Ciel  dannato, 

S'  anco  sperar  mi  lice 

Che  tu  vivrai  felice. 

Benedirò  la  mano 

Che  segna  il  mio  morir.    . 

Sì  schiu  le  una  porta  segreta  ed  entra 
cautamente,  Posa  con  un  abito  mo- 
nastico svi  braccio. 

Car.  sorpreso.  Tu  !  chi  vedo  !    A  che  ne  vieni  ? 
Morte  rechi  al  prigionier  'f 

Posa  o  ! — mi  segui,  e  per  me  riedi 
Della  gloria  sul  sentier. 

Queste  lane  che  ti  reco 

Il  gran  Carlo  un  dì  vestia 

Or  le  indossa,  e  vieni  meco. 

La  Regina  a  te  le  invia. 
Car.  Ella  !  oh  Ciel  ! 
Posa.  Se  indugi  ancora 

Sarà  tarda  in  lei  pietà. 
Car.  Ah  !  ti  seguo— 
Poso,  Gnor  t'  appella— 

Car.  0  prodigio  d'  amistà  !    _ 

Fra  le  tempeste  un  iride 

Balena  al  mio  pensiero. 

Dischiuso  a  me  di  gloria 

E  ancora  il  bel  sentiero. 
E  neir  agon  difficile 

Dove  r  onor  mi  guida, 
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And  now  from  the  severed 

I  shall  die  deserted  and  alone. 

Deprived  of  one  smile  of  thine, 

Of  one  sigh  of  grief — 

Yet  in  this  bitter  fate. 

To  which  Heaven  has  me  doomed — 

If  but  the  wish  to  me  be  granted 

That  thou  shit  happy  live, 

I  will  bless  the  hand 

Which  signs  my  death. 

A  secret  door  opens  from  which  Posa 
enters  cautiously  bearing  on  his  arm 
a  monastic  garment. 

Car,  (surprised)  Thou  !    whom    do  I  behold  ? 
why  art  thou  here  ? 
Death  bringest  thou  the  prisoner  ? 

Posa.  I  !  follow  me,  and  through  me  be  restored 
To  the  path  of  glory. 
These  garments,  which  to  thee  I  bring, 
By  Charles  the  Great  once  were  worn  ; 
Now  them  don,  and  come  with  me — 
The  Queen  them  to  thee  sends. 

Car,  She  !  Oh,  Heaven. 

Posa,  If  thou  delayest  longer 

Too  late  will  be  her  pity. 
Car.  Ah  !  thee  I  foUow. 

Posa.  Honor  calls  thee. 

Car,  Oh,  miracle  of  friendship  ! 

Amidst  the  tempest,  an  Iris 
Flashes  on  my  thoughts — 
Open  to  me  of  glory 
Is.  still  the  bright  path. 
And  in  the  struggling  lists. 
Whither  honor  guides — 
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Saran  mia  scorta  fida 
L'  amore  e  V  amistà. 
Partono  abbracciali.  Dal  fondo 
vede  si  un  uomo  intatarrato  traversar 
la  scena,  seguirli  colf  occhio  ed  indi 
facendo  un  gesto  minaccioso  partir 
dair  altra  parte, 

SCENA  IL 

Sala  del  Palazzo  di  Madridin  cui  il  Re  suole  in 
consesso  straordinario  riunir  gV  inquisitori  di 
stato,  tutta  parata  di  nero  con  una  croce  bianca 
sulla  quale  è  parete  del  fondo.  Sedie  a  brac- 
duoli  ed  un  piccolo  trono. 

Coro  d'  Inquisitori. 
Che  sarà  !     Veloci  e  taciti 

A  quest'  ora  il  Re  ne  chiama — 
Pur  più  qual  pria  sollecito 
Noi  del  Regno  a  parte  ei  brama. 
Di  sottrarsi  al  nostro  impero 
Meditava  quell'  altero  ; 
Ma  il  Signor  delle  vendette 
Or  lo  prostra  al  nostro  pie. 
Simuliamo — or  che  paventa 
E  da  noi  consiglio  chiede, 
Nostra  possa  in  core  ei  senta. 
Ma  a  ritrar  non  volga  il  piede  ; 
Se  un  prestigio  ne  circonda, 
Nel  prestigio  1'  uom  si  asconda  : 

Sarà  spento  il  nostro  impero 
Quando  1'  uom  si  scoprirà. 
Giunge  il   Re.      Tutti   seggono  dopo 
avergli   restituito  il  saluto.     Il  Re 
siede  in  mezzo  a  loro. 
Il  Re.  0,  ministri  di  Dio,  da  voi  consiglio 

Filippo  implora— -in  grave  rischio  è  il 

regno 
E  mia  ragion  si  perde — 
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The  escort  faithful,  will  be 

Love  and  Friendship* 

Exeunt  embracing.  At  the  back  a 
man  envelloped  in  a  cloak  is  seen, 
whofolloivs  them  with  his  eyes,  and 
after  a  menacing  gesture,  exits  on  the 
other  side, 

SCENE  II. 

A  Hall  in  the  Palace  of  Madrid,  in  which  the 
King  is  wont  to  convene  the  Inquisitors  of  state» 
The  wall  is  hung  with  black  and  a  white  cross 
at  the  back.    Arm  chairs  and  a  small  throne* 
Enter  Inquisitors. 

Cho.     What  can  it  be  ?     Sudden  and  secret 
At  this  hour  the  King  us  summons, — 
And  yet  more  than  ever  anxious 
Is  he  now  to  share  with  us  the  State. 
To  escape  our  power 
Meditated  this  proud  one  ; 
But  the  Lord  of  Vengeance 
Now  prostrates  him  at  our  foot. 
Let  us  dissemble — now  that  he  fears, 
And  from  us  counsel  seeks, — 
Our  power  in  his  heart  let  him  feel. 
But  to  recede  not  turn  his  steps. 
If  a  prestige  us  surrounds. 
In  that  prestige  be  the  mortal  hidden  ; 
Vanish  will  our  sway 
When  the  mortal  is  unmasked. 

Enter  the  King,  after  returning  his 
salute  they  all  sit,   the  King  seats 
himself  among  them. 
King.  Oh,    Ministers    of    Heaven  !    from    ye 

counsel  [the  kingdom, 

Philip  implores — in  danger  imminent  is 
And  my  reason  wanders — 
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Coro.  A  noi  favella  : 

Della  celeste  aita, 
Non  dubitar  quando  ti  umilii  a  Dio — 

//  Re.  Ribelle  è  il  figlio  mio  x 
Coi  più  malvagi  e  rei 
Infra  i    sudditi  miei  egli  cospira 
Contro  il  Re— contro  il  padre — 

Coro,  Egli  cospira 

Contro  la  fede  ancora — 

Il  Re,  È  vero,  è  vero  — 

Coro.    E  tu— che  pensi  tu  ? 

//  Re,  Degno  è  di  morte 

Il  so — ma  lire  al  padre 

Il  suo  sangue  immolar  ì 
Coro.  Di   Dio  la  voce 

In  noi  ti  favellò — 
//  Re.  Ma  il  mondo  ? 

Coro,  Il  mondo 

Eroe  ti  appellerà — 
//  Re.  Ma  in  core  il  grido 

Della  natura  io  soffocar  potrei  ? 

Coro.    E  pietade  ascoltar  osi  pei  rei  ? 

Non  ha  figli  chi  regna  altri  che  il  regno  : 
Quel  sangue  il  regno  chiede  ; 
Versar  per  lui  lo  devi  e  per  la  fede — 

//  Re.  Ah,  tacete — un  fero  brivido 

Per  le  vene  io  scorrer  sento  ! 
Il  furor  che  1'  alma  ardeami 
Cede  il  loco  allo  ssjomento  ! 
Io  che  sol  per  lui  sudava — 

Che  eternarmi  in  lui  sperava — 
Avvenir  si  desiato 
Di  mia  man  troncar  dovrò  ! 
Ed  in  terra  in  ciel  dannato 
Parricida  diverrò  ! 
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Clio,  To  us  speak. 

Of  celestial  aid,  [to  the  Deitj 

Ne'er  doubt,  when  you  humble  yourseli 
King,  Rebellious  is  my  son — 

With  the  vilest  and  the  guiltiest 
Of  my  subjects  he  conspires 
Against  his  king — against  his  father. 
Cho,  He  conspires 

Against  the  faith  also. 
King,  'Tis  true!  'tis  true  ! 

Cho.  And  what  is  thy  resolve  ? 
King,    Worthy  is  he  of  death 

I  know — but  behooves  the  father 
His  blood  to  shed  ? 
Cho,  Of  heaven  the  voice 

In  us  to  thee  has  spoken 
King,  But  the  world  1 

Cho,  A  hero  will  thee  call. 
King,  But  in  my  heart  the  voice 

Of  nature  to  stifle  should  I  be  able  ? 
Cho.     And  pity   listen  to  darest  thou  for  the 
guilty  ? 
None  other  children  has  he  who  reigns, 

but  the  State — 
That  blood  the  State  demands. 
To  shed  it  for  it  thou  should'st,  and  for 
the  faith  ! 
King  Ah,  silence  !     A  fearful  shudder 
Through  my  veins  is  gliding  ! 
The  wrath  which  my  soul  consumed, 
Gives  place  to  horror. 
I  thai  for  him  alone  have  toiled. 
Who  to  eternize  myself  was  hoping — 
A  future  so  wished  for 
With  mine  own  hand  cut  off  I  must  ! 
And  on  earth,  as  in  heaven  accursed, 
A  paricide  become  ! 


Coro.    Immolar  del  core  i  moti 

Allo  stato,  al  ciel  tu  dei  ; 
Se  più  ondeggi  indegno  sei 
Del  poter  che  il  ciel  ti  die. 
Un  Paggio  e  detti, poi  Coro  di  Dame. 
Stuol  di  dame  implora  e  chiede 
Or  venirne  al  regio  piede  ; 
Sta  il  terror  sui  sguardi  loro — 
Il  Re.  Vengan  tosto — 

Dame,  spaventate  O  Re  pietà  ! 

Di  presagi  funesti  tremendi 
Spettatrice  or  la  regia  si  fé  : 

//  Re.  Su  parlate — 

Dame,     Il  giudizio  sospendi — 

Di  noi  tutti  pietade  e  di  te  ! 
Presso  i  ruderi  tacenti 
Della  torre  occidentale 
Del  gran  Carlo  alle  tuegenti 
Or  lo  spettro  si  mostrò. 

//  Re,  Di  mio  padre  ! 

Dame,  Il  credi  al  fremito. 

Al  terrore  che  e'  inonda  ! 
Fioca  face  in  mano  avea, 
Il  vestir  di  cenobita  ; 
Rivederlo  a  ognun  parca 
Qual  se  avesse  e  moto  e  vita  — 

Il  Re.  Che  mai  sento  ! 

Dam,  Il  passo  diero 

Le  tue  scolte  impaurite, 

Egli  tacito  e  severo 

Inoltrossi — 
Il  Re.  con  anzietà  Ed  or?    Seguite — 
Dam,    Noi  scorgemmo  or  or  da  lunge 

Che  lo  spettro  s'incammina 

Pei  viali  onde  si  giunge 
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Cho,     To  sacrifice  the  hearts  dictates, 

To  the  State — to  heaven — thou  ought'st. 

Longer  if  thou  waverest,  unworthy  art 
thou 

Of  the  power  which  to  thee  it  gave. 
Enter  Page  ;  then  Chorus  of  Ladies, 
Page.  A  company  of  ladies  implore  and   be- 
seech 

To  be  admitted  to  the  royal  presence. 

Terror  is  in  their  looks. 
King,    Let  them  enter  instantly. 
Ladi,  alarmed.  Oh,  King  !  pity  ! 

Of  omens  fatal,  tremendous, 

AVitnesses  but  now  the  palace. 
King,  Then  speak  ; 
Ladi.  The  sentence  stay  ! 

Of  us  have  pity,  and  of  thyself  ! 

Near  the  solitary  walls 

Of  the  western  tower. 

Of  Charles  the  Great,  to  thy  people 

The  spirit  appeared. 
King,    Of  my  father  ! 
Lndi,   Believe  it  by  the  trembling — 

By  the  terror  which  pervades  us  ! 

A  glimmering  torch  in  hand  he  held  ; 

The  raiment  of  a  Cenobite  ; 

To  all  it  seemed 

As  though  he  had  both  motion  and  life. 
King.   What  do  I  hear  ? 
Ladi,  The  path  yielded, — - 

Thy  guards  terrified  ! 

He  silent  and  stern. 

Advanced. 
King  \anxiously\  And  now — continue — 
Ladi,    We  descried  but  now  from  afar,' 

That  the  spectre  directed  itself 

Through  the  walks  that  conduct 
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Al  giardin  della  regina  — 
//  Re.  con  impeto  Che  ! 
Dam.  Signor,  presagio  orrendo 

È  dei  morti  l'apparir — 
//  Re,  concentrato.  Nuovo  dubbio  più   tremendo 

Vienmi  l'alma  ad  assalir  ! 

Mi  seguite. 
Inqui.  E  la  sentenza  — 

Trema  !  il  ciel  punir  ti  può  : 
Il  Re,  Mi  seguite — a  voi  la  vittima 

Di  mia  mano  or  or  darò. 

Se  dall'  eterno  esigilo 

Fia  ver  che  torni  il  padre. 

Pria  di  dannar,  consiglio 

Da  lui  consiglio  io  vo  : 

Ma  se  novelle  insidie 

Oggi  scoprir  degg  'io, 

Scorrer  di  sangue  un  rio 

Sotto  i  miei  pie  farò — 
Inqui.  Seguiamlo — al  nostro  impero 

Sottrarsi  or  pia  n:>n  può. 
Dam.    S perda  il  presagio  Iddio 

Che  il  core  ne  agghiacciò— 

SCENA  ili. 

Giardino  com'  nel  primo  atto. — È  notte  o^cu- 
rissima. --Isabella  sola, — Poi  Carlo  da  mo- 
naco, 

Reg.     L'ora  si  appressa —Egli  fia  salvo— ognuno 
Dorme  nella  reggia,  ognun  me  crede 
Nel  sonno  immersa — ,  ed  io  pur  veglio  e 
tremo. 

Car.     Isabella. 

Reg.  Incauto  ! 

Car,  ^^'  t'assicura 

Più  non  temer  :  queste  che  m'inviasti 
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To  the  garden  of  the  Queen. 
jKififf.  impetuously  What? 
Ladi.    My  liege — an  omen  awful 

It  is  the  dead  appearing  !           [mendous,  \ 

King,     concentrated      New   doubts,  more    tre-  \ 

Come  my  soul  to  assail.  •    ; 

Follow  me  ! 

Inqui.                     And  the  sentence  ?  \ 

Tremble  !  heaven  can  punish  thee  !  | 

King,  Follow  me  !  to  you  the  victim  ! 

With  mine  own  hand  immediate  will  I  j 

give.                            ^  i 

If  from  the  eternal  banishment  j 

It  be  true  returns  my  father,  i 

Before  you  advise  j 

From  him  counsel  will  I —  \ 

But  if  new  snares  ; 

This  day  I  discover, 

A  sea  of  blood  ^ 

Beneath  my  feet  shall  flow.  \ 

Inqui.  Let  us  follow  him  ;  from  our  power  « 

He  no  longer  can  escape.  I 

Ladi.  Disperse  the  omen,  Heaven  !  \ 

Which  froze  our  hearts. 

SCENE  III.  \ 

Garden,  as  in  Act  I,     Night  obscured.  \ 
Isabelle  (sola.) 

The  hour  approaches  ;  he  shall  be  saved  ;  j 

all 

Sleeps  in  the  palace, — and  yet  I  watch  ■ 

and  tremble.  * 

Enter  Carlos,  habited  as  a  monk.  \ 

Car.     Isabelle  !  ] 

Queen .                  Impr  u  dent  !  : 

Car.                                       Ah,  reassure  thyself.  1 

Longer  fear  not.     These    which  to  me  ; 

thou  send'st —  \ 
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Sacre  lane  mi  han  salvo  ; 

Stolta  credenza  il  varco 

Mi  schiuse  tra  le  scolte,  e  in  queste  soglie 

Come  la  sacra  squilla 

Nunzierà  mezzanotte,  al  varco  ombroso 

Di  quel  boschetto  coi  corsier  già  presti 

Posa  m*  attende- - 


Heg.  Ah  Carlo  ! — 


Car.     Y  intendo — per  me  tremi — 

Cauto  sarò — l'ardorchem'à  perduto 

Or  spento  è  in  me  l'esempio 

Di  tua  virtude  ad  emulare  imprendo  : 

M'odiaFilippo — io  non  lo  abborro — sposa 

Amalo  tu  se  il  puoi — ei  n'ha  ben  d'uopo 

Or  che  figlio  non  à — Dal  suo  servaggio 

A  liberar  tutta  una  gente  io  volo. 

Ne  piùrispano  suolo 

Ricalcherò,  se  non  da  Re — se  poi 

Fisso  à  il  destin  eh'  io  mora, 

Morrò — ma  al  mesto  annunzio 

Tu  almen  di  pianto  inumidisci  il  ciglio  : 

Or  separiamci— -e  benedici  il  figlio. 

S^ inginocchia  innanzi  ad  habella:  Isa- 
bella  lo  solleva  amorosamente. 

Questa  volta,  eh'  è  l'ultima,  prendi 
Un  amplesso  di  tenero  amore. 
Non  si  macchia  dell'  alma  il  candore 
Neil'  addio  ch'è  l'estremo  quaggiù. 

Car.  n^lV  esfasi  della  gioia  stringendosi  al  cuore 
la  mano  oJ'Isabella. 
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These  sacred  habits  have  saved  me. 

Simple  credulity  the  path 

For  me  opened  amidst  the  guards^  and 

these  alleys 
Guided  me  unseen. 
As  the  sacring  bell 

Announces  midnight^  in  the  same  sha- 
dowy path 
Of  that  bower,  with  steeds  that  now  are 

ready, 
Posa  me  awaits. 
Queen,  Oh,  Carlos  ! 

Car,     Thee  I  know — for  me  fearest — 

Wary  will  I  be  ; — the   ardour  which 

wrecked  me 
Is  now  spent.     The  example 
Of  thy  virtue  to  emulate  I  learn. 
Phillip  hates  me^I  abhor  him  not — wife  ! 
Love  him  if  thou  canst,  he  of  it  haih 
much  need,  [thraldom 

Now  that  a  son  he  hath   not — from    his 
'    To  liberate  a  people  I  ily! 
Nor  longer  the  Spanish  soil 
Will  tread,  if  not  as  king — if  then 
Fixed  be  the  fate  that  I  die, 
I  die  !     But  at  the  sad  recital. 
Thou  at  least   wilt  with   tears   bedew 

thine  eye — 
Now  let  us  part,  and  bless  thy  son 

Kneels  to  the  Queen,  who  raises  him 
affectionately. 
Queen  J^ìihìs  moment,  that  is  the  last,  take  on^è 
embrace  of  tender  love  ! 
Unstained  is  the  soul  of  purity. 
In  this  last  farewell—- which  is  the  last 
below. 
Car,    In  ecstacy  of  joy  presses  his  hand  to  the 
heart  of  is^ABBUoE, 
D 
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Or  son  pago — compensa  un  istante 
Una  vita  d'immenso  tormento  ; 
Fia  memoria  di  eterno  contento 
Questo  addio  eli'  è  restremo  quaggiù  ! 
Suona  mezzanotte —enir ambi    si   ris- 
cuotono, 
Reg,     Odi  tu  la  sacra  squilla? 
Car,     Separarci  ornai  conviene — 
Duo. 
0  Signor,  di  tante  pene 
Da  te  in  cielo  avrem  mercè  !  ! 

Infondo  comparisce  il  ('e  ed  i ministri 
deW  inquisizione  :  a  poco  a  poco  so- 
praggiungono soldati  che  chiudono 
tutte  le  uscite  :  Carlo  e  la  Regina 
lìon  se  ne  avveggono, —  Carlo  in- 
tanto dopo  la  preghiera  bacia  la  mano 

CZ'ISABELLA. 

Madre  addio  ;  il  mister  che  ci  copre 
Sia  l'estremo — 

Si  rivolge  per  partire  e  trovasi  a  fronte 
il  Re. 

E  l'estremo  sarà  ! 
Reg,     Ah  !  cade  tramortita. 
Car.  Destino  ! 

//  Re,  Felloni  vi  ho  colti  ! 

Or  qual  fato  vi  attende  mirate — 

/Z  Re  toglie  dalle  mani  di  un  paggio 
mia  ciarpa  e  la   getta  ai  piedi  di 
Carlo. 
Car,  Riconoscendo  la  ciarpa  di  Posa 

Posa!— oh  ciel! 
//  Re,  Le  sue  colpe  espiate 

Egli  ha  il  primo — 
Car,   Qutisifuor  di  se.  Ed  io  vivo  ! 
Coro.  Oh  terror  ! 

Car.     Esulta  alfine  o  barbaro, 
Dell'  opra  tua  gioisci  ; 


Now   am    1    content — compensates  one 

moment 
A  life  of  agonising  torment; 
The  memorial  of  eternal  bliss  shall  be 
The  farewell  here  below. 

Midnight  strikes, — both  start. 
Queen, Hedixe^t  thou  the  sacring  bell  ? 
Car.     To  separate  now  is  needful. 
DUET. 
Oh  Lord^  for  many  sorrows 
From  Thee  i:i  heaven  shall  we  meet  re- 
ward ! 

The  KiXG  and  the  Officers  of  the  In- 
quisiiion  appear  at  the  back,  the  mili- 
iary  advance  by  degrees  and  close  up 
the  entrances  unperceived  by  the 
Queen  and  Carlos.  Carlos  dur- 
ing the  prayer  kissts  the  hand  of 
Isabelle.]  .  [shrouds  us 

Car,     Mother^   farewell  !    the   mystery   which 
Be  the  last   .  . . 

He  turns  to  depart  and  finds  himself 
face  to  face  with  the  King. 
King.  And  the  last  shall  it  be 

Qyeen,  Ah  !  falls  senseless. 
King.  Criminals  ye  have  I  caught^ 

Now^  what  fate  awaits  ye — behold  ! 
The  King   takes  ^rom  the  hands  of  a 
Page  a  scarf  and  casts  it  at  the  feet 
of  Carlos. 
Car.     recognises  the  scarf  of  Posa.     Posa  !  oh. 

Heaven  ! 
Itìng.  Plis  crime  expiated, 

He  has  the  first. 
Car.  tpildly  And  I  live  ! 
Cho.  Oh,  terror  ! 

Car.     Exult,  at  last,  oh,  barbarous. 
In  thy  labour  now  rejoice. 
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Far  mi  volesti  misero, 
Misero  son  per  te  ! 
Amor  mi  sorridea, 
E  mi  toglies+i  amore  ! 
Restommi  amico  un  core 
Quel  core  hai  tolto  a  me. 

Indi  prosegue  da  forsennato. 
Or  che  di  sangue  hai  sete 
Fa  pago  il  tuo  desio — 
Suggelli  il  sangue  mio 
Dei  falli  tuoi  Torror  ! 

Si    avventa  rapidamente  al   Re,   gli 
ghermisce  dalla  cintura  il  pugnate  e 
si  uccide, — Tutti  si  arretrano  spaven- 
tati      Filippo  resta  immobile,  ma 
torce  altrove  lo  sguardo, 
Reg,     [riscuotendosi  al  totifo  che  fa  il  corpo  di 
Carlo] 
Carlo  l — ei  muore — quel  ferro — 
[Vorrebbe  raccogliere  il  pugnale  di  Carlo 
ma  Filippo  Vafff)  va  ppl  braccio  : 
H  Re  T'arresta  : 

A  te,  infame,  altro  fato  s'appresta  : 
Reg,      Dio  ! 

Il  Re.  Venite,  ministri  del  cielo — 

Questa  donna,  ella  è  vostra. 

GVinquisitori  si  accostano. 
Reg,  Che  orror  ! 

//  Re.  Sia  d'esempio  tremendo  alle  genti 
La  vendetta  di  offesoSignor  ! 
/  ministri  dell'  inquisizione  circondano 
Isabella^  la  quale  priva  di  forze  cade 
in  ginocchio  :  il  capo  di  essi  le  toglie 
dal  cap  >  la  corona  e  di  dosso  il  manto 
regio, 
Inqìd.  La  corona  deponi  pentita 


To  render  me  wretched  thou  didst  wish. 

Wretched  I  am  through  thee  ; 

Love  upon  me  smiled^ 

And  from  me  thou  didst  wrest  it — 

To  me  remained  one  friendly  heart, — 

Of  that  heart  hast  thou  bereaved  me  ! 

proceeds  loildly. 
Now  that  for  blood  thou  thirstest 
Satisfy  thy  craving — 
Let  my  blood  seal 
The  horror  of  thy  crimes. 

He  rushes  to  the  king,  wrests  from  his 
girdle  his  poignard  and  stabs  him'^elf* 
All  shrink  back  horror  stricken.  The 
ki  ng  stands  motionless  a  nd  looks  away. 
The  queen  is  roused  by  the  falling 
body. 
She  attempts  to  seize  the  dagger  from 
Carlos,  but  the  king  grasps  her  arm. 
Queen,  Carlos  !  he  dies  ! — that  steel — 
ICÌ7?g.  Stay! 

For  thee,  infamous  one,  other  fate  is  pre- 
paring. 
Qu'^en,  Heaven  ! 

King,       J  Come,  ministers  of  Heaven — 

That  woman  to  ye  belongs  ! 

the  inquisitors  approach  her. 
Queen,  Oh,  horror! 

King,  Be  this  an  example  to  nations. 

Of  the  vengeance  of  an  oifended  Lord. 

\exits. 
The  officers  of  the  Inquisition  surround 
Isabelle,  who  exhausted  sinks  on  her 
knees.  The  chief  Inquisitor  removes 
from  her  brow  the  crown  and  from 
her  form  the  regal  mantle. 
Chief  InquL  The  crown  depose — repentant, 
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Genuflessa  ti  umilia  al  signor 
E  nel  foco  lasciando  la  vita 
Di  tua  colpa  si  purghi  l'orror 

soprag giungo  no  le  dame- 
JRrg    riscuotendosi  Dio  !  nel  foco — ! 
Duine.  Infelice! 

Inqui,  sollevandola  Ne  segui  : 

A  Dio  volgi  r  estremo  pensier. 
Isa.  riacquista  un  momento  di  fierezza, 
ed  avanzandosi y  prorompe  come  ispirata. 
Reg.     Colla  palma  del  martirio 

Volerò  d' innanzi  a  Dio, 
Ragionar  dell'  amor  mio 
Senza  colpa  alfin  potrò. 
Ma  la  terra  insanguinata 
Fia  nei  secoli  infamata  ; 
E  dal  grido  delle  genti 
Vendicata  un  dì  sarò. 
Coro.     Alle  genti  oh  qual  si  appresta 
Cruda  scena  di  spavento  ! 
No,  più  atroce  infausto  evento 
Mai  finora  il  ciel  mirò. 
Gì'  Inquisitori  ricoprono  Isabella  di  un 
V  lo  nero. 

Quadro  generale. 


SI    BASSI    LA    TENDA. 


Kneeling,  humble  thyself  to  the  Lord  ; 
And  in  flames  bequeath  thy  life^ 
Of  thy  guilt  be  cleansed  the  horror. 

enter  ladies. 

Queen,  shuddering  Heaven  !  fire  ? 

Lad.  Unhappy  one  ! 

Chief  Inq,  raisiiig  her  Follow  us  ! 

To  heaven  turn  thy  last  thought. 

Isabelle  having  for  a  moment  assumed 
her  dignity , bur sfs  forth  as  though  in- 
spired. 

Quetn.  With  the  palm  of  martyrdom 

Shall  I  soar  into  the  presence  of  heaven. 

To  speak  of  my  love, 

Guiltless  at  last,  shall  I  be. 

But  the  earth  now  satui'ate  with  blood, 

Will  for  ages  infamous  become. 

And  by  the  cry  of  nations 

Avenged  one  day  I  shall  be  ! 

Cho.     For  nations,  ah,  is  preparing 
A  direful  scene  of  horror  ; 
A  more  awfully  ominous  event 
Up  to  this  time  never  did  heaven  witness  ! 

The  Inquisitors  cover  Isabelle  with  a 
black  veil. — 

General  tableau. 
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